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Summary  
    The beauty and majesty of the Holy Qur’an appear through its expressions and 
contexts. It carries a miraculous linguistic secret with very precise and eloquent 
systems. The context and expression were to choose the appropriate word for the 
appropriate meaning. While stating the effect of context in producing meaning. The 
words in the Qur’anic text   form the basis on  which the semantic formations 
depends, and the context has an impact on the meaning in which these words are 
contained, which they indicate through the systems of the Qur’an text. From this, the 
required meaning becomes clear, as the context, in this case, is what enabled these 
words to emerge in other new meanings. The Holy Qur’an, in its blessed texts, 
possesses a large linguistic store and a wealth of words, vocabulary, and words that 
fall according to this framework. Those words are the most eloquent in the Arabic 
language. In this research, we dealt with the translation of context in the meanings of 
the divine religious texts of the Holy Qur’an as a model, specifically in the translation 
of (Uri Rubin) and (Yosef Yoel Rivlin) into the Hebrew language, with an 
explanation of the translator’s treatment of the same expression in many places of the 
blessed verses and the difference in their meaning due to the influence of the context. 
And his choice of the appropriate and accurate Hebrew pronunciation, which conveys 
the same meaning in the Hebrew language. And how he dealt with the text and with 
one word and with what is appropriate in other contexts. And how he employed the 
Hebrew language and what is appropriate for the context. If the translator is to reach 
an acceptable translation of the meanings of the Holy Qur’an, he must follow the 
context in the translation, and the translator must not look at the word or sentence 
independently, but rather he must look at the context of the Qur’anic text, this helps 
him to define the intended meaning and the corresponding exact expression, 
especially if the word or the sentence has more than one meaning. As the 
jurisprudential rulings are related to the connotation of expressions and the difference 
of some of them according to the different connotations. The difference in the 
jurisprudential rules may be based on the semantic difference of the word. 
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 الممخص
يظهر جماؿ  جلاؿ القرآف الكػريـ مػف لػلاؿ تعػابيري  سػياقاتها، صهػ  يامػؿ سػراً لغ يػاً ععجازيػاً بػنظ ـ  ايػة صػس     

الدقة  البلا ة. صكاف السياؽ  التعبير صس التيار المفظ المناسػب لممعنػس المناسػب. مػا بيػاف  ثػر السػياؽ صػس عنتػاج 
المركػػػز الػػػذ  يسػػػكؿ ااسػػػاس الػػػذ  تػػػد ر ا لػػػ  تسػػػكيلات المعنػػػس. عف االفػػػاظ صػػػس الػػػنص القرآنػػػس  ػػػس الماػػػ ر   

الدسلػػة، كمػػا عف لمسػػياؽ ااثػػر صػػس المعنػػس الػػذ  تػػرد صيػػ  تمػػؾ االفػػاظ،  الػػذ  تػػدؿ عميػػ  مػػف لػػلاؿ نظػػـ الػػنص 
القرآنػػس.  مػػف ذلػػؾ يتعػػ  المعنػػس المطمػػ ب، صالسػػياؽ صػػس  ػػذا الاالػػة  ػػ  الػػذ  مكػػف تمػػؾ االفػػاظ مػػف  ف تبػػرز 

. صػالقرآف الكػريـ صػس نه هػ  المباركػة يمتمػؾ ملز نػاً لغ يػاً كبيػراً  ثػراً مػف االفػاظ  المفػردات بمعانس  لرى جديدة
 الكممات التس تندرج  صؽ  ذا الإطار. تمؾ االفاظ التس تعد  بمغ ما صس المغػة العربيػة مػف مكنػ ف. تنا لنػا صػس  ػذا 

الكػػريـ نم ذجػػاً  بالتاديػػد صػػس ترجمػػة    ر  الباػػث ترجمػػة السػػياؽ صػػس معػػانس النهػػ ص الدينيػػة السػػما ية القػػرآف 
ربيف(   ي سؼ ي ئيؿ ريڤميف( علس المغة العبرية، ما بياف تعامؿ المترجـ ل ر د المفظ نفس  صس م اعػا عديػدة  مػف 
الآيػػات المباركػػات  الػػتلاؼ معنا ػػا بتػػقثير السػػياؽ.  التيػػاري لمفػػظ العبػػر  المناسػػب  الػػدقيؽ، الػػذ  ي هػػؿ المعنػػس 

مغػػة العبريػػة.  كيػػؼ تعاممػػ  مػػا الػػنص  مػػا المفػػظ ال ااػػد  مػػا مػػا يتناسػػب  السػػياقات االػػرى.  كيػػؼ نفسػػ  صػػس ال
 ظؼ المغة العبرية  ما يتناسب ما السياؽ.  اذا ما كاف عمس المترجـ  ف يهؿ علػس ترجمػة مقب لػة لمعػانس القػرآف 

لكممة    الجممة مستقمة بنفسػها، بػؿ عميػ  الكريـ عمي  االذ بالسياؽ صس الترجمة،  عمس المترجـ  ف س ينظر علس ا
 ف ينظر عليها صس سياؽ النص القرآنس، صإف ذلؾ يعين  عمس تاديد المعنػس المػراد  المفػظ المقابػؿ الػدقيؽ،  س سػيما 
عذا كػػاف لمكممػػة    الجممػػة  كثػػر مػػف معنػػس. اذ اف ارتبػػاط اااكػػاـ الفقهيػػة بدسلػػة االفػػاظ  الػػتلاؼ بععػػها تبعػػاً 

 الدسلة. قد يبنس اسلتلاؼ صس الاكـ الفقهس عمس اسلتلاؼ الدسلس لمفظ.    سلتلاؼ 
 المقدمة

عف عسػػكالية الترجمػػة لتتعقػػد صػػس مسػػهد ا الإجرائػػس المسػػترؾ مػػا الػػنص الػػدينس، صػػالنص الػػدينس لػػ  له هػػيت      
 مف  نا تظهر صس  اجهة المسهد له هيتاف  اا لس له هية المغة  الثانية له هية النص،  مف ال اعػ  

ف السه لة الهرصة. كاف القػرآف  ن  كمما تعددت الله هيات هارت مهمة المترجـ  كثر تعقيداً   بعد ما تك ف ع
الكريـ مف  برز الكتب التس  ثارت ا تماـ المستسرقيف الذيف عكف ا عمس دراست   ماا لة صهمػ  سػ اب بمغتػ  العربيػة 
   عف طريؽ ترجمت  علس العديد مف المغات العالمية اتس بمغ عدد تمؾ المغات ناػ  سػت  ثلاثػيف لغػة رسػمية صػس 

مكانيػػػػاتهـ الثقاصيػػػػة  ناػػػػاب العػػػػالـ.  تمتػػػػاز تر  جمػػػػة النهػػػػ ص بإمكانيػػػػة التلاصهػػػػا  تعػػػػدد ا بػػػػالتلاؼ المتػػػػرجميف  ا 
 المعرصيػػة، عذ تكػػ ف الترجمػػة باسػػب صهػػـ الػػنص  نقمػػ  بالترجمػػة علػػس لغػػة  لػػرى  يػػر لغتػػ  ااهػػؿ. لػػذلؾ تامػػؿ 

 ا. ترجمة النه ص البسرية التلاصات   رؤى متن عة عف ترجمة النه ص الدينية  لاهة السما ية منه
كػػاف لمقػػرآف الكػػريـ التميػػز ال اعػػ  صػػس اسػػتعماؿ نظمػػ    سػػاليب   بلا تػػ ، صكتػػب الكثيػػر عػػف لهػػائص القػػرآف     

الكػػريـ  نظمػػ   بيػػاف بلا تػػ  ابتػػدابً مػػف تسػػكيؿ  لفاظػػ  الهػػ تية  مفرداتػػ   جممػػ   آياتػػ   سػػ ري،  كػػؿ مػػا يػػد ر صػػس 
 ، يجػػػب  ف يتعػػػمف معػػػ  درايػػػة  عمػػػـ بػػػدسست تمػػػؾ ذلػػػؾ الماػػػ ر. عف تفسػػػير المفػػػردات القرآنيػػػة بمعنا ػػػا المغػػػ  

المفردات صس اسستعماؿ القرآنػس  م عػعها السػياقس.  العمػـ التػاـ باالفػاظ  مناسػبات الدسلػة  الق الػب المغ يػة التػس 
 س ال سػيمة لنقػؿ هػاي   دقيػؽ لفكػرة معينػة. صكثيػراً مػا نجػد االفػاظ تامػؿ  كثػر مػف دسلػة عبػر السػياؽ القرآنػس. 

كممػػات صػػس المعػػاجـ س تفهػػـ   ػػس منعزلػػة عػػف السػػياؽ، صهػػس قػػد جػػابت صيػػ  مفػػردة، عمػػس الػػر ـ مػػف تعػػدد معنػػس صال
 لفاظ ال ااد صس المعجـ المغ  ، لكنها صػس الػنص س تكػ ف مفػردة،  مػا تعػدد معانيهػا، سػم  لهػا لمػدل ؿ صػس  كثػر 

 مف سياؽ.   
نهػػ ص الدينيػػة السػػما ية  الترنػػا القػػرآف الكػػريـ نم ذجػػاً صتنا لنػػا صػػس  ػػذا الباػػث ترجمػػة السػػياؽ صػػس معػػانس ال    

 بالتاديد صس ترجمػة    ر  ربػيف(    ي سػؼ ي ئيػؿ ريڤمػيف( علػس المغػة العبريػة، مػا بيػاف تعامػؿ المتػرجـ مػا  ر د 
ب المفظ نفس  صس م اعا عديدة مف الآيات المباركات  التلاؼ معناي بتقثير السياؽ.  التياري لمفػظ العبػر  المناسػ

 الػػدقيؽ، الػػذ  ي هػػؿ المعنػػس نفسػػ  صػػس المغػػة العربيػػة.  بيػػاف مناسػػبة المفػػظ لمم عػػ ع الػػذ   ردت صيػػ ،  مناسػػبة 
المفردة لممفردة صس سياؽ الكلاـ. صالتيػار المفػظ المناسػب صػس ترجمػة السػياؽ يبػد  مػف تفكيػر المتػرجـ   هػ ل  علػس 

مػػؽ صػػػس صهػػـ معنا ػػػا لتكػػ ف الهػػػ رة  اعػػاة لػػػدى عمػػؽ المعنػػس  سػػػطايت . صهنػػاؾ مفػػػردات   لفػػاظ سبػػػد مػػف التع
المتمقس. ما  ف جزباً مف الترجمة صس  ذا المجػاؿ تقػا عمػس عػاتؽ المغػة المتػرجـ لهػا، صمكػؿ لغػة قػدرة  طاقػة  عمػس 
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استيعاب معانس المفردات  بياف ه ر ا   سكالها التس ترد صي  بالتلاؼ  تقثير سياؽ الكلاـ. صالسػياؽ  ػ  الإطػار 
ر صي  المفردات لتك ف ن اة دسست جديػدة تكػ ف مػف مجمػؿ دسست االفػاظ  المفػردات المك نػة لمسػياؽ الذ  تتما  

العػػاـ لايػػات الكريمػػات صػػس السػػ ر المباركػػة. صكانػػت دراسػػتنا لػػ   لطريقػػة المتػػرجـ صػػس التيػػار المعنػػس الػػدقيؽ مػػف 
 المعانس المتعدد لمفظة ال اادة.                        

قسػػـ الباػػث عمػػس ماػػ ريف  الماػػ ر اا ؿ تنا لنػػا صيػػ  تمهيػػداً عػػف تػػاري  ترجمػػة معػػانس القػػرآف الكػػريـ علػػس  قػػد     
المغػػة العبريػػة، كمػػا تنا لنػػا صيػػ  ترجمػػة المفػػردات صػػس عطػػار السػػياؽ العػػاـ التػػس تػػرد صيػػ  صػػس الآيػػات الكريمػػات.  مػػا 

ؿ ترجمػة    ر  ر بػيف(    ي سػؼ ي ئيػؿ ريڤمػيف( الما ر الثانس صكاف دراسة لمفظ  قعس( صس القرآف الكػريـ  تاميػ
لػػذلؾ المفػػظ  تاميػػؿ التيػػار المتػػرجـ المفػػظ العبػػر  المناسػػب لػػذلؾ المفػػظ العربػػس الػػذ  التمفػػت معانيػػ  مػػا الػػتلاؼ 

 سياؽ الكلاـ، ما بقاب المفظ نفس . كما تعمف الباث مقدمة،  قائمة بق ـ النتائج التس ت هؿ عليها الباث.    
 לאורי (מערבית תרגם – הקוראןالباػػث عمػػس جممػػة  مػػف المهػػادر المهمػػة التػػس  صػػاد الباػػث منهػػا  اعتمػػد     

 ،    استساع الدسلس صس المفردة القرآنية( لعادؿ عباس   يد .   ריבלין יואל ליוסף( אלקראן ،    רובין
 تمييد
ممػػػػػا س سػػػػػؾ صيػػػػػ   ف    ترجمػػػػػة لمعػػػػػانس القػػػػػرآف الكػػػػػريـ لػػػػػف تكػػػػػ ف دقيقػػػػػة،  س سػػػػػيما الترجمػػػػػات التػػػػػس يقػػػػػ ـ     

بهػػػػا  يػػػػر المسػػػػمميف، اف اعتمػػػػاد ـ كػػػػاف صػػػػس اا مػػػػب عمػػػػس المعػػػػانس الظػػػػا رة الفػػػػاظ القػػػػرآف الكػػػػريـ،   ف مػػػػا 
المعنػػػػس القرآنػػػػس المقهػػػػ د، عذ  م جػػػػ د صػػػػس المعػػػػاجـ المغ يػػػػة مػػػػف دسست  قػػػػد س تنطبػػػػؽ صػػػػس  ايػػػػاف  كثيػػػػرة  عمػػػػس

تتعػػػػػدد معػػػػػانس المفظػػػػػة ال ااػػػػػدة صػػػػػس الػػػػػنص القرآنػػػػػس. كػػػػػػاف القػػػػػرآف الكػػػػػريـ صػػػػػس طميعػػػػػة مػػػػػا ت جػػػػػ  اليهػػػػػ د علػػػػػػس 
ترجمتػػػػ  مػػػػف كتػػػػب دينيػػػػة لاهػػػػة بالمسػػػػمميف ب هػػػػف  المهػػػػدر ااساسػػػػس لمػػػػديف الإسػػػػلامس،  ذلػػػػؾ مػػػػا ظهػػػػ ر 

 مػػػػػػف  جػػػػػػؿ الباػػػػػػث    المعرصػػػػػػة  الثقاصػػػػػػة العامػػػػػػةلػػػػػػـ يكػػػػػػف الهػػػػػػدؼ منهػػػػػػا  ػػػػػػدصاً دينيػػػػػػاً    اركػػػػػػة اسستسػػػػػػراؽ، عذ 
نمػػػػا قػػػػد تكػػػػ ف  نػػػػاؾ د اصػػػػا  لػػػػرى  يػػػػر م عػػػػ ع معرصػػػػة ماتػػػػ ى كتػػػػاب ا﵀  مػػػػا صيػػػػ  مػػػػف تعػػػػاليـ دينيػػػػة  صقػػػػط،  ا 

عجػػػػػاز قرآنػػػػػس صكانػػػػػت   ؿ ترجمػػػػػة لمقػػػػػرآف الكػػػػػريـ علػػػػػس المغػػػػػة ، 1 ترب يػػػػػة  نظػػػػػـ اجتماعيػػػػػة   للاقيػػػػػة  تسػػػػػريعية  ا 
 ػػػػس ترجمػػػػة الاالػػػػاـ يعقػػػػ ب بربػػػػس  -يه ديػػػػة صػػػػس تاديػػػػد تػػػػاري  عنجاز ػػػػا مػػػػا الػػػػتلاؼ المهػػػػادر ال -العبريػػػػة 

،  ذلػػػػػؾ صػػػػػس القػػػػػرف السػػػػػادس عسػػػػػر اسػػػػػب ر   اا مبيػػػػػة،   ػػػػػذي الترجمػػػػػة مػػػػػا تػػػػػزاؿ ملط طػػػػػةً 0يسػػػػػرائيؿ  ميفػػػػػس
، بػػػػػؿ نقمهػػػػػا الاالػػػػػاـ يعقػػػػػ ب عػػػػػف ترجمػػػػػة  لمقػػػػػرآف الكػػػػػريـ 3 لػػػػػـ تطبػػػػػا،  لػػػػػـ تكػػػػػف منق لػػػػػةً عػػػػػف الػػػػػنص العربػػػػػس

،   ػػػػػػذي الترجمػػػػػػة كانػػػػػػت 4ـ1547قػػػػػػاـ بهػػػػػػا اندريػػػػػػ  اريفػػػػػػابينس  الهػػػػػػادرة صػػػػػػس صينسػػػػػػيا عػػػػػػاـ بالمغػػػػػػة اسيطاليػػػػػػة، 
،  قػػػػػػػاـ بهػػػػػػػا  ر بػػػػػػػرت ا ؼ كيتػػػػػػػ ف(    رمػػػػػػػاف ا ؼ دلماتيػػػػػػػا( عػػػػػػػاـ 5 يعػػػػػػػاً منق لػػػػػػػةً عػػػػػػػف الترجمػػػػػػػة اللاتينيػػػػػػػة

،  ت جػػػػػد لهػػػػػذي الترجمػػػػػة 6ـ1543ـ صػػػػػس اانػػػػػدلس،  جػػػػػرى نسػػػػػر ا لممػػػػػرة اا لػػػػػس صػػػػػس بػػػػػاؿ بس يسػػػػػرا عػػػػػاـ 1143
يػػػػػػة ثػػػػػػلاث نسػػػػػػ   اا لػػػػػػس م جػػػػػػ دة بمكتبػػػػػػة الب دليػػػػػػاف بقكسػػػػػػف رد،  الثانيػػػػػػة بػػػػػػالمتاؼ البريطػػػػػػانس،  الثالثػػػػػػة العبر 

 .7بمكتبة الك نغرس ب اسنطف
كمػػػػا ت جػػػػد بػػػػالمتاؼ البريطػػػػانس نسػػػػلة مترجمػػػػة لمعػػػػانس القػػػػرآف الكػػػػريـ علػػػػس المغػػػػة العبريػػػػة يعتقػػػػد  نهػػػػا قػػػػد     

رس ب اسػػػػػنطف نقمػػػػػت بتهػػػػػرؼ عػػػػػف ترجمػػػػػة باله لنديػػػػػة تمػػػػػت صػػػػػس الهنػػػػػد،   نػػػػػاؾ نسػػػػػلة  لػػػػػرى بمكتبػػػػػة الكػػػػػ نغ
،  قػػػػػد التمفػػػػػت الآراب اػػػػػ ؿ  ػػػػػذي الترجمػػػػػات  اػػػػػ ؿ 8لمعػػػػانس القػػػػػرآف الكػػػػػريـ مػػػػػف  يػػػػػر  ف يعػػػػػرؼ زمػػػػػف عنجاز ػػػػػا

 .  9المغة التس نقمت عنها  ذي النس 
بعػػػػػػد ذلػػػػػػؾ ظهػػػػػػرت ترجمػػػػػػة لمعػػػػػػانس القػػػػػػرآف الكػػػػػػريـ قػػػػػػاـ بهػػػػػػا المستسػػػػػػرؽ االمػػػػػػانس اليهػػػػػػ د  تسػػػػػػفس اػػػػػػاييـ     

ـ، تمتهػػػػػػا ترجمػػػػػػة مطب عػػػػػػة  منسػػػػػػ رة لمعػػػػػػانس القػػػػػػرآف الكػػػػػػريـ لمستسػػػػػػرؽ 1857 يرمػػػػػػاف ركنػػػػػػد رؼ صػػػػػػس عػػػػػػاـ 
يهػػػػػ د   ػػػػػ  ي سػػػػػؼ ي ئيػػػػػؿ ريڤمػػػػػيف   ػػػػػذي الترجمػػػػػة  ػػػػػس اا لػػػػػس التػػػػػس هػػػػػدرت صػػػػػس صمسػػػػػطيف  ذلػػػػػؾ صػػػػػس عػػػػػاـ 

،  بمعػػػػػس سػػػػػتة  ثلاثػػػػػيف عامػػػػػاً عمػػػػػس ترجمػػػػػة ريڤمػػػػػيف ظهػػػػػرت ترجمػػػػػة جديػػػػػدة لمعػػػػػانس القػػػػػرآف الكػػػػػريـ 12ـ1936
،  مػػػػػػػا  اػػػػػػػدث الترجمػػػػػػػات لمقػػػػػػػرآف 11ـ1971  ػػػػػػػس ترجمػػػػػػػة المستسػػػػػػػرؽ الإسػػػػػػػرائيمس   ػػػػػػػار ف بػػػػػػػف سػػػػػػػمش عػػػػػػػاـ 

الكػػػػػريـ علػػػػػس المغػػػػػة العبريػػػػػة، صهػػػػػس ترجمػػػػػة البر صسػػػػػ ر   ر  ر بػػػػػيف   ػػػػػس آلػػػػػر الترجمػػػػػات  قػػػػػد هػػػػػدرت عػػػػػاـ 
 .10ـ0225

 
 



 

 

L  إلى المغة العبرية السياقي في النص القرآنيترجمة المعنى  
 Jنموذجاً( مينڤيوسف يوئيل ري )ترجمة أوري روبين و
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 ترجمة المعنى السياقي 
ػػ ااؽ، صقامبػػت الػػ ا  يػػابً  لكسػػرة السػػيف.     ػػف سػػ ؽ،   هػػم  سو قًا  عذا  السػػياؽ لغػػة  مو قات الإبػػؿا تاسػػا ا انسػػاقات  تاسػػا ا

ها يسا ؽ بععًا قة  الماتابعة، كقفَّ بععا  .13تتابعت،  الماسا ا
قػ .   السػياؽ كػؿ مػا يكتنػؼ المفػظ الػذ  تريػد صهمػ ،  السياؽ    ما يدؿ عمػس المػراد مػف سػابؽ الكػلاـ    سا    

مف د اؿ  لرى، س اب كانت لفظية كالكممات التس تسكؿ ما المفظ الػذ  نريػد صهمػ  كلامػاً  ااػداً مترابطػاً    االيػة 
كػػالظر ؼ التػػس تاػػيط بػػالكلاـ،  تكػػ ف ذات دسلػػة صػػس الم عػػ ع(،   السػػياؽ مػػا يؤلػػذ مػػف ساػػؽ الكػػلاـ    سػػابق  

مس له ص المقهػ د  مػف ذلػؾ قػ لهـ  السػياؽ يرسػد علػس تبػيف المجمػلات،  تػرجي  الماػتملات،  تقريػر الداؿ ع
.  تتسػا دسلػة المفػردة القرآنيػة مػف لػلاؿ السػياؽ صيهػا، صهػ  الػذ  ياػدد 14ال اعاات  كؿ ذلؾ يعرؼ اسسػتعماؿ(

 تتاليهػا صػس الجممػة ال ااػدة    التعبيػر،  الدسلة صيها. السياؽ     ت الس المعانس  ت اتر ا مف للاؿ ت ارد المفػردات
صكمما تتالت المفردات  ت الت عمس صهـ الساما صإف المعػانس ستتعػ   كثػر صػاكثر، صتبػد  المعػانس لممفػردات ظػا رة 

.  يعػػد السػػياؽ مػػف   ػػـ الظػػ ا ر المغ يػػة، اف الكثيػػر مػػف الكممػػات يتغيػػر معنا ػػا،  تكتسػػب معنػػس 15عمػػس اقيقتهػػا
ا يجا ر ػػا مػػف كممػػات عػػمف السػػياؽ الػػذ   عػػعت صيػػ ، ذلػػؾ  ف السػػياؽ  ػػ  المكػػاف الطبيعػػس جديػػداً مػػف لػػلاؿ مػػ

لبياف المعانس ال ظيفية. يتع  اسنسجاـ صس التعبير القرآنس ما بياف المناسبة بسياقيف اا ؿ     السياؽ الػدالمس 
كمػس   ػ  سػياؽ القػرآف.  الثػانس لمنص  يسمؿ السياؽ الجزئس لاية  السياؽ النهس   ػ  سػياؽ السػ رة،  السػياؽ ال

يتطرؽ علس اللارجس لمنص  يعـ سياؽ الم قؼ  ثناب نز ؿ القرآف  ته ر االة المتمقس  صس النهايػة علػس السػياؽ 
الثقاصس العػاـ. عف الػنص القرآنػس لطػاب علهػس يعػا صػس اعتبػاري ال اقػا  السػياؽ  االػة الملاطػب،  يتاػرؾ ليجسػد 

،  لمسِّػػياؽ  لفػػاظ مرادصػػة تػػؤدِّ  معنػػاي 16جػػا يف  ق تػػ  البلا يػػة  الظػػرؼ الإنسػػانسبر انػػ  عبػػر اركػػة تتػػردد بػػيف ات
. كما اف لمسياؽ  ثراً صس بياف  ت عي  الاذؼ، صالاذؼ 17نفس   كقلفاظ المقاـ،  مقتعس الااؿ،  القرينة،   ير ا

مقػػس لم هػػ ؿ علػػس قػػد يػػرد صػػس م اعػػا عػػدة ا ػػراض  معػػاف ملتمفػػة، صيكػػ ف لمسػػياؽ د ر صػػس اسػػتنباطها مػػف المت
الدسلػػػة المقهػػػ دة. عف المغػػػة العربيػػػة  نيػػػة بػػػالمفردات التػػػس تتعػػػدد صيهػػػا المعػػػانس،   ػػػس التػػػس تسػػػمس بػػػالمفردات 
المستركة المعانس،  تسػمس  يعػاً بالمسػترؾ المفظػس  مػا اتفػؽ لفظػة  التمػؼ معنػاي(،    اف تكػ ف المفظػة لمعنيػيف 

ص المغػػة العربيػػة، صبػػ   عػػف طريقػػ  يتسػػا التعبيػػر صػػس المغػػة     كثػػر. يعػػد المسػػترؾ السػػامس لهيهػػة مػػف لهػػائ
العربيػػة. عف تعػػدد معػػانس  دسست المفػػردة ال ااػػدة يمكػػف  ف تفهػػؿ صػػس السػػياؽ ال ااػػد عػػف طريػػؽ القرينػػة المانعػػة 
عف عرادة المعنػس الآلػر صيهػا،  تلهػيص السػياؽ بمعنػس  ااػد.  قػد يتػ  ـ صػس دسلػة المفػردات المسػتركة المعػانس 

السياؽ ال ااد،  ذلؾ بسػبب عػدـ صهػـ المػراد منػ ،     ف المػراد قػد يكػ ف   سػا ممػا تهػ ري السػاما    المتمقػس صس 
صيبد  ل   كثر مف معنس، ما  ف المطم ب    معنس بعين . عف  ػذا اسسػتراؾ صػس المعػانس صػس المفظػة ال ااػدة يعػد 

كػػريـ المغػػة اسػػتعماسً جماليػػاً صنيػػاً، عذ تعامػػؿ مػػا .  اسػػتعمؿ القػػرآف ال18مػػف م اعػػيا استسػػاع صػػس اسػػتعماؿ المفػػردة
االفػػاظ تعامػػؿ المسػػتهمؾ  المنػػتج، صاسػػتهمؾ طاقاتهػػا الدسليػػة كمهػػا، صقنتجهػػا عنتاجػػاً صريػػداً صجػػابت المفاظػػة مسػػد دة 
ؿ د ماً علس افز دسلس يتناسؿ،   ذا التناسؿ الدسلس  ااد مف  جؿ مظا ر التقثير  الفف،   سمس سبؿ بعث الجمػا

مف ثـ تقا مسؤ لية  كبر عمس المترجـ صػس نقػؿ تمػؾ   . 19صس آصاؽ اللطاب الإلهس،   برز   اتؼ ال اس المعجز(
الفكػػرة الػػ اردة صػػس السػػياؽ بهػػ رة دقيقػػة تتعػػمف المعنػػس الهػػاي  بسػػكم  العػػاـ.  عػػدـ  يػػاب الدسلػػة الدقيقػػة صػػس 

دسلػة المفػردة  المفظػة التػس يكتسػبها لػلاؿ نظمػ   ترجمة معانس القرآف الكريـ.  عمس المترجـ  ف يسػعس علػس معرصػة
صس سياؽ  تركيب الآيػة، ايػث يجػد الإعجػاز البلا ػس لمػنص القرآنػس،  ذلػؾ سلػتلاؼ دسلػة المفظػة تبعػاً لمتركيػب 
الناػػ   الػػذ  تػػنظـ صيػػ ،  الم اعػػيا الملتمفػػة التػػس تاتمهػػا صػػس السػػياقات الناتجػػة عػػف  هػػؿ سػػياقس  ااػػد لايػػة    

  الآيات.   
 ما المتساب  المفظس صه  م ع ع مهػـ عمػس المتػرجـ  ف ينتبػ  عليػ ،   ف يهػتـ بػ  مػف لػلاؿ ال قػ ؼ عمػس نقػؿ     

المعنس السػياقس بسػكم  الهػاي ،  ذلػؾ عػمف الآيػة ال ااػدة  القعػية ال ااػدة التػس تنفػرد صيهػا كػؿ آيػة عمػس اػدة، 
ة التػػػس تػػػؤد  علػػػس ع فػػػاؿ له هػػػية الآيػػػات مػػػف د ف المعػػػس صػػػس ترجمػػػة االفػػػاظ بالمقػػػابلات المغ يػػػة المباسػػػر 

. صالتلاؼ المجاؿ الدسلس لمفظيف يبد اف مترادصيف صس المغتيف،  التلاؼ الت زيا السياقس لكممتيف تبػد اف 02 الس ر
.  عمس المتػرجـ 01مترادصيف صس المغتيف.  س مف  كثر المسكلات التس ت اج  المترجـ الذ  يتهدى لمترجمة الدينية

  ميػػة السػػياؽ صػػس ترجمػػة النهػػ ص الدينيػػة.   ف ينتبػػ  علػػس  ف التاػػ ؿ البلا ػػس قػػد يكػػ ف لػػ  دسلػػة   ف يػػدرؾ جيػػداً 
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مستفادة مف المعنس السياقس الذ  يرد صس الآيات الكريمات.  يمكف رهد ظا رة التط ر الػدسلس صػس المفػاظ القػرآف 
مػف لػلاؿ السػياؽ القرآنػس الػذ  تػرد صيػ . الكريـ بسكؿ عاـ،  ذلؾ مف لػلاؿ تتبػا جػذ ر معػانس االفػاظ المغ يػة،   

التيرت المفظة صس النص بهيغتها لتؤد  معنس بعين ، صلا بديؿ لها،  س نائػب عنهػا،  س مػرادؼ صػس البنيػة الكميػة 
لمنص.  مف د نهػا يلتػؿ المعنػس  تعػطرب الدسلػة. تمثػؿ  لفػاظ القػرآف الكػريـ قمػة ذر ة الجػ دة  الفهػااة،  تمػؾ 

داد ر نقػػاً  جمػػاسً صػػس دالػػؿ السػػياقات.  لػػ  اػػذصت لفظػػة   عػػيفت  لػػرى    اسػػتبدلت لفظػػة بمفظػػة  االفػػاظ عنمػػا تػػز 
 لػػرى لػػذ بت الفهػػااة  ماتػػت البلا ػػة،  صقػػد الػػنص القرآنػػس قيمتػػ  اادبيػػة  الفنيػػة،  تتمتػػا  لفػػاظ القػػرآف الكػػريـ 

اا راض  اابعاد،  سلاستها س تنتهػس،  باي ية تامة، صهس متعددة الج انب  السياقات،  متن عة الدسلة،  مترامية
 .     00  س معيف س ينعب،  س تقؼ دراستها علس اد زمف معيف

 لفظ )قضى( معانيو ودلالاتو القرآنية وترجمة معانيو عند )أوري روبين( و )يوسف يوئيل ريڤمين(
ػيْت، عوس  افَّ اليػ     كْػـ،   اهػم  قاعػاَ  اانػ  مػف قاعا اب لمػا جػابت بعػد ااالػؼ  مػزت   الجمػا قعس  القاعاب  الاا

ػيَّةً، اااليػرة  ػس عميػ  ياقْعػس قاعػاب  قاعو يَّةا مثم ،  الجما القاعايا عمس صعػالس   اهػم  صاعائػؿ.  قاعا يةا،  القاعو اااقْعو
ػس ااا  ػياً ياكػـ بػيف النػاس.  قاعَّ ػؿ قاعو عو س صلاف  ا  جا يَّة صقط   اسْتاقْعو ػياً  مهدر كااا لس،  اسسـ القاعو ميػرا قاعو

دايْبويػةو   يَّةَ.  صس هػم  الاا يَّة  قاعايا.  القاعايا  ااااكاـ،  اادتها قاعو كما تق ؿ  امرا  اميراً.  تق ؿ  قاعس بينهـ قاعو
كْػػـ اانػػ  كػاف بينػػ   بػػيف  ا ػػؿ مكػة،  قػػد تكػػرر صػػس  ػػؿا مػػف القاعػاب الفاهْػػؿو  الاا  ػذا مػػا قاعػػس عميػػ  مامػد،  ػػ  صاعا

.  قاعػػاب الاػػديث ذكػػر القا  ػػؿا ػػـ  صاها كا ػػس قاعػػاب صهػػ  قػػاض  عوذا اا ػػس ياقْعو عػػاب،   اهػػم  القاطْػػا  الفهػػؿ. يقػػاؿ  قاعا
ػػس عمػػس، يقعػػس،  ػػس علػػس، قعا ػػس  بمعنػػس  قعا مْػػؽ.  قعا ػػ   ا ومْعػػاؤاي  الفػػراغ منػػ  صيكػػ ف بمعنػػس اللا السػػسب  عواْكاما

، قعػػابً  قاعْػػيًا، صهػػ  قػػاض   الجمػػا  قاعػػاةَ،  المفعػػ ؿ مقعػػس  لم متعػػدِّ . عف  هػػؿ لفظػػة قعػػس المغػػ   مػػف اقْػػضو
القعػػاب    ػػ  الاكػػـ،  استقعػػس صػػلاف    جعػػؿ قاعػػياً، ياكػػـ بػػيف النػػاس،  قعػػس اامػػر قاعػػياً،  القعػػايا   ػػس 

. عف  ػػذا المعنػػس قػػد  لػػذ ينػػػزاح عػػف  هػػؿ  عػػع  المغػػ   علػػس معػػاف   لػػػرى  دسست 03اااكػػاـ  مفرد ػػا قعػػية
لم ج  لها، صقد  رد لها ما يقرب مف عسػرة  جػ ي صػس القػرآف الكػريـ. عف تنػ ع متن عة بفعؿ السياؽ الااكـ عميها  ا

المعانس صس  قعس( جاب نتيجػة انزيػاح دسست  جديػدة  بسػبب صعػؿ السػياؽ صيهػا  ت جيهػ  عيا ػا. ممػا  سػا الدسلػة، 
ت، باسػػب .  سػػيرد لفػػظ  قعػػس(  نػػا صػػس الآيػػات الكريمػػا04  برز ػػا بامػػؿ  جديػػدة   يػػر مػػا  عػػا لهػػا صػػس ااهػػؿ

  ر دي صس السياقات الدالة عميها،  م قعها دالؿ السياؽ.    
ى  قاؿ تعالس   .1 قصضص بُّكص أصلاا تصعْبُدُوا إِلاا إِيااهُ  وص  .05﴾(03.......﴿ رص

 . 06 قعس  بمعنس   هس، امر
  .07........( אותו אם בלתי תעבדו לא כי ציווה ריבונך 03ترجمة   ر  ر بيف       
 .08.......(אוֹתוֹ אִם בִלְתִי תַעַבְדו לֹא אֲשֶר אֱלֹהֶיךָ וְצִוָה כדترجمة ي سؼ ي ئيؿ ريڤميف       

 تاميؿ الترجمة 
لترجمة معنػس  قعػس(  .09( بمعنس   مر،   هس،   عزצוּה( مف  ציווהاستعمؿ المترجـ   ر  ر بيف المفظ      

ي ئيػػؿ ريڤمػػيف المفػػظ نفسػػ  لترجمػػة المعنػػس نفسػػ .  قػػد  صػػؽ المترجمػػاف صػػس الآيػػة الكريمػػة.  اسػػتعمؿ المتػػرجـ ي سػػؼ 
صس ترجمة المعنس السياقس  الػدسلس لمفػظ  قعػس( صػس الآيػة الكريمػة،  ذلػؾ بالتيػار المفػظ المناسػب  الػدقيؽ،   ػ  

  .(42( )כד( بالرقـ  03(. ما ملااظة  ف المترجـ ي سؼ ي ئيؿ ريڤميف قد قاـ بترقيـ الآية  צוּהلفظ  
يْنصاقاؿ تعالس   .0 قصضص  .32﴾(4.......﴿ إلى  بصنِي إِسْرصائِيلص فِي الْكِتصابِ  وص

 .      31 قعينا   قعس  بمعنس    اس،  لبر،   اينا،  لبرنا
 . 30........( בספר ישראל לבני מסרנו 4ترجمة   ر  ر بيف       
 .33......(.. בַןֵפֶר ישְִרָאֵל לִבְנֵי וַמְבָאֵר דي سؼ ي ئيؿ ريڤميف    ترجمة    

 تاميؿ الترجمة 
. لترجمػػػة 34( بمعنػػػس  قػػػاؿ، قػػػص، ر ى، اكػػػس،  بمػػػغמסר( مػػػف  מסרנוاسػػػتعمؿ المتػػػرجـ   ر  ر بػػػيف لفػػػظ      

معنػػس  قعػػينا  بمعنػػس   اينػػا  لبرنػػا صػػس الآيػػة الكريمػػة. صػػس اػػيف  ف المتػػرجـ ي سػػؼ ي ئيػػؿ ريڤمػػيف اسػػتعمؿ لفػػظ 



 

 

L  إلى المغة العبرية السياقي في النص القرآنيترجمة المعنى  
 Jنموذجاً( مينڤيوسف يوئيل ري )ترجمة أوري روبين و
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. لترجمػػػة المعنػػس نفسػػ  صػػس الآيػػػة 35سػػرح، صسػػر، بػػػيف، عمػػؿ،   ؿ،   عػػ ،  عػػ ( بمعنػػس  באר( مػػف  וַנְּבָאֵר 
الكريمة.  قد  صؽ المترجماف صس ترجمػة المعنػس السػياقس  الػدسلس لمفػظ  قعػس( صػس الآيػة الكريمػة،  ذلػؾ بالتيػار 

    المفظ المناسب  الدقيؽ، عمس الر ـ مف التلاصهما صس التيار المفظ العبر . 
يْتُمْ ذصا فصإِ قاؿ تعالس   .3 نصاسِكصكُمْ  قصضص  .36﴾(022.......﴿ مص

قعيتهـ  قعس  بمعنس  صرغ،  تـ،  دى.  صس الآيػة الكريمػة     عذا صػر تـ مػف  مػر المناسػؾ، عذا اتمػتـ عبػادتكـ، 
 .     37عذا  ديتـ مناسككـ

 .38.......( טקסיכם בתוםו 022ترجمة   ر  ر بيف       
 .39.......( (בֶחָג) עֲבוֹדַתְכֶם סֵדֶר אֶת וכְכַלוֹתְכֶם קצוي سؼ ي ئيؿ ريڤميف    ترجمة    

 تاميؿ الترجمة 
. لترجمػػػة معنػػػس 42بمعنػػػس  انتهػػػس، تػػػاـ، كامػػػؿ، نػػػاجز( תם( مػػػف  בתוםاسػػػتعمؿ المتػػػرجـ   ر  ر بػػػيف لفػػػظ      

כֶםقعػػػيتـ صػػػس الآيػػػة الكريمػػػة. صػػػس اػػػيف  ف المتػػػرجـ ي سػػػؼ ي ئيػػػؿ ريڤمػػػيف لفػػػظ   כַלּוֹתְּ . 41 تػػػـ،  نهػػػس ( بمعنػػػس וּכְּ
لترجمة المعنس نفس  صس الآية الكريـ.   نا  صؽ المترجماف صس ترجمػة المعنػس السػياقس  الػدسلس لمفػظ  قعػس( صػس 
الآية الكريمة،  ذلػؾ بالتيػار المفػظ المناسػب  الػدقيؽ، عمػس الػر ـ مػف التلاصهمػا صػس التيػار المفػظ العبػر ، عس اف 

ريڤمػػػيف. مػػا ملااظػػػة  ف  ؿ د ف الااجػػة الػػػس سػػرح المعنػػػس كمػػا صعػػؿ  ر  ر بػػيف التػػار مػػػف الكممػػات مػػػا قػػؿ  د
      (.196( )קצו( بالرقـ  022المترجـ ي سؼ ي ئيؿ ريڤميف قد قاـ بترقيـ الآية  

ا أصنْتص قصاض   اقْضِ فص قاؿ تعالس   ........ .4  . 40﴾(70........﴿ مص
 . 43صاعؿ، اهنا ما قمت  صاقض  قعس  بمعنس  صاعؿ.  صس الآية الكريمة بمعنس  اصعؿ ما  نت

 .44(....... תחרוץ כאשר הדין את חרוץ.......  70ترجمة   ر  ر بيف       
 .  45........( תַחֲרץֹ כַאֲשֶר מִשְפָטְךָ אֵפוֹא חֲרץֹ.......  עהي سؼ ي ئيؿ ريڤميف    ترجمة    

 تاميؿ الترجمة  
. لترجمػػة معنػػس صػػاقض صػػس الآيػػة الكريمػػة.  قػػد 46بمعنػػس  قعػػس( חרץاتفػػؽ المترجمػػاف عمػػس اسػػتعماؿ المفػػظ      

   (.    74( )עה( بالرقـ  70 صقا صس ذلؾ. ما ملااظة  ف المترجـ ي سؼ ي ئيؿ ريڤميف قد قاـ بترقيـ الآية  
الِكُ لِ قاؿ تعالس   ....... .5 بُّكص  يصقْضِ يصا مص مصيْنصا رص  .47﴾(77.......﴿ عص

 . 48الآية الكريمة بمعنس     لينزؿ الم ت، ليميتنا ربؾ ليقعس  قعس  بمعنس  النز ؿ.  صس
 .49......( להשמידנו ריבונך מיחר רק לו מאלכ הוי......  77ترجمة   ر  ر بيف       
 .52......( לָנו קֵץ אֱלֹהֶיךָ נָא ישֶָם, מַאלִךְְּ הוֹי ..... עזي سؼ ي ئيؿ ريڤميف    ترجمة    

 تاميؿ الترجمة 
( بمعنػػػس  ماػػػؽ،  مػػػؾ، صنػػػس، قػػػرض، قعػػػس השמיד( مػػػف  להשמידנוاسػػػتعمؿ المتػػػرجـ   ر  ر بػػػيف لفػػػظ      
. لترجمة معنػس ليقعػس عمينػا صػس الآيػة الكريمػة. صػس اػيف  ف المتػرجـ ي سػؼ ي ئيػؿ ريڤمػيف اسػتعمؿ عبػارة 51عمي 

بمعنػػػس  نهايػػػة، لاتمػػػة،  (קץ، عذ يػػػقتس لفػػػظ  50( بمعنػػػس   عػػػا اػػػداً   نهايػػػة(،  نهػػػسקץ שׂם( مػػػف  קץ ישׂם 
. لترجمة المعنس نفسػ . كػذلؾ  نػا  صػؽ المترجمػاف  يعػاً صػس ترجمػة المعنػس السػياقس 53 لاؾ، صناب، عياع، م ت

 صس  ذي الآية الكريمة.  كاف ريڤميف اقرب علس النص القرآنس مف ر بيف.       الذ  جاب ب  المفظ القرآنس  قعس(
قُضِيص قاؿ تعالس   ....... .6 مصى الْجُودِي  ااْص  وص تْ عص  .54﴾(44....... ﴿ مْرُ وصاسْتصوص

 قعػػػس  بمعنػػػس   جػػػب.     جػػػب العػػػذاب.  صػػػس الآيػػػة الكريمػػػة بمعنػػػس  جػػػب العػػػذاب، ص قػػػا بقػػػ ـ نػػػ ح  عميػػػ  
 .    55السلاـ(

 .56......(אלגודי הר על התייצבה( והספינה) הדבר והתקיים......  44ترجمة   ر  ر بيف       
 . 57......(ודִיְִּ’אִלְג עַל הַתֵבָה, וַתִתְרוֹמֵם, הַדָבָר וַיקָָם......  מוي ئيؿ ريڤميف   ي سؼ  ترجمة    
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 تاميؿ الترجمة 

. لترجمة 58( بمعنس  قائـ، م ج د، مستمر، باؽ ، ثابت، ناصذ المفع ؿקיםاتفؽ المترجماف عمس استعماؿ لفظ      
المترجمػاف بترجمػة المعنػس السػياقس لمفػظ  قعػس(. صػس اػيف ي جػد معنس قعس اامر صس الآية الكريمة.  لـ ي صؽ 

( بمعنػػس  התרחשصػػس المغػػة العبريػػة  كثػػر مػػف لفػػظ  مناسػػب  لترجمػػة المعنػػس السػػياقس صػػس الآيػػة الكريمػػة. مثػػؿ لفػػظ  
. ما ملااظة  ف المترجـ ي سػؼ ي ئيػؿ ريڤمػيف 62( بمعنس   جب، لزـהכרחי.  لفظ  59 قا، جرى، اهؿ، ادث

     (.      46( )מו( بالرقـ  44رقيـ الآية  قد قاـ بت

كصانص أصمْرًا قاؿ تعالس   ....... .7 قْضِيًّاوص  .61﴾(01﴿ مص

 .60مقعياً  قعس  بمعنس  كتب.  صس الآية الكريمة بمعنس     مكت ب

 .63(הדבר נגזר כבר........  01ترجمة   ر  ر بيف       

 .64(הִיא וְנֶחֱרָצָה וְכָלָה........  כאي سؼ ي ئيؿ ريڤميف    ترجمة    

 تاميؿ الترجمة 

. لترجمػػة لفػػظ  قعػػس( بمعنػػس كتػػب، 65( بمعنػػس  اكػػـ، قعػػسגזר( مػػف  נגזרاسػػتعمؿ المتػػرجـ   ر  ر بػػيف      
. 66بمعنػػػس  قعػػػس( חרץ( مػػػف  ונחרצה  اسػػػتعمؿ المفػػػظ  مكتػػػ ب. صػػػس اػػػيف  ف المتػػػرجـ ي سػػػؼ ي ئيػػػؿ ريڤمػػػيف

مػة.  بػذلؾ لػـ ي صػؽ المترجمػاف صػس ترجمػة المعنػس السػياقس لمفػظ  قعػس( صػس لترجمة المعنػس نفسػ  صػس الآيػة الكري
الآية الكريمة، الذ  جاب صيها بمعنس  مكتػ ب. صابتعػدا صػس ترجمتػ  عػف المعنػس العػاـ المقهػ د صػس الآيػة الكريمػة. 

 كػػاف امػػرا ( بمعنػػس  נכתב זה(    عبػػارة  כתוב היה זהصػػس اػػيف كػػاف مػػف الممكػػف لممتػػرجميف اسػػتعماؿ عبػػارة  
 مكت با(. لترجمة المعنس السياقس لاية الكريمة.

ى  فصمصماا قاؿ تعالس   .8 لص  قصضص  .67﴾(09........﴿ مُوسصى ااْصجص

 .68قعس  بمعنس   تـ.  صس الآية الكريمة     لما  تـ م سس سرط 

 .69........( התקופה את משה מילא כאשר 09ترجمة   ر  ر بيف       

 .72........ ( הַםוֹעֵד אֶת משֶה כְמַלֵא וַיהְִי כטي ئيؿ ريڤميف   ي سؼ  ترجمة    

 تاميؿ الترجمة   

. لترجمة معنس  قعس( صس الآية 71( بمعنس   تـ،  نجز، قعس،  دىמלאاتفؽ المترجماف عمس استعمؿ لفظ      
،  مػػف ثػػـ صقػػد  صػػؽ صػػس ترجمػػة الكريمػػة، الػػذ  جػػاب بمعنػػس    تػػـ(. ص صقػػا صػػس ترجمػػة المعنػػس السػػياقس لمفػػظ القرآنػػس

 المعنس العاـ لاية الكريمة.  

قُضِيص قاؿ تعالس   ....... .9 ا   وص  .70﴾(69....... ﴿ بصيْنصيُمْ بِالْحص

 .73 قعس  بمعنس  صهؿ، اكـ.  صس الآية الكريمة بمعنس     صهؿ بينهـ بالاؽ  اكـ
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 .74(........ בצדק ביניהם וישפטו.......  69ترجمة   ر  ر بيف       

 .  75(.......יעֵָשֵקו וְלֹא בָאֱמֶת בֵיניֵהֶם( הַדָבָר) וְנֶחֱרַץ ....... סטي سؼ ي ئيؿ ريڤميف    ترجمة    

 تاميؿ الترجمة   

. لترجمػػة معنػػس  قعػػس( 76( بمعنػػس  اكػػـ، قعػػسשפט( مػػف  וישפטוاسػػتعمؿ المتػػرجـ   ر  ر بػػيف المفػػظ      
بمعنػػػس  صهػػػؿ، اكػػػـ. صػػػس اػػػيف  ف المتػػػرجـ ي سػػػؼ ي ئيػػػؿ ريڤمػػػيف اسػػػتعمؿ المفػػػظ  الػػػذ  جػػػاب صػػػس الآيػػػة الكريمػػػة

.  قػػد  صػػؽ المترجمػػاف صػػس ترجمػػة المعنػػس السػػياقس لمفػػظ  قعػػس( صػػس الآيػػة 77( بمعنػػس  قعػػسחרץ( مػػف  ונחרץ 
 الكريمة.  مف ثـ  صقا صس ترجمة المعنس العاـ لاية الكريمة. 

اىُنا قاؿ تعالس   .12 يْنِ  سصبْيص سصمصاوصات   فصقصضص  .78﴾(10....... ﴿ فِي يصوْمص

 .79صقعا ف  قعس  بمعنس  لمؽ.  صس الآية الكريمة بمعنس  لمقهف سبا سما ات

 .82........( רקיעים שבעה יהיו כי גזר ביומיים אז 10ترجمة   ر  ر بيف       
 . 81.....(... בְיוֹמַיםִ רְקִיעִים שִבְעָה וַיעֲַרְכֵם יאي سؼ ي ئيؿ ريڤميف    ترجمة    

 تحميل الترجمة:    

. لترجمػة معنػس  قعػس( صػس الآيػة الكريمػة، 80( بمعنػس  اكػـ، قعػسגזרاستعمؿ المترجـ   ر  ر بػيف المفػظ      
الػػذ  جػػاب بمعنػػس  لمػػؽ(. يمكػػف القػػ ؿ اف المعنػػس  نػػا تػػاـ انػػ  اعتمػػد عمػػس المعنػػس العػػاـ لايػػة،   ػػ  لمػػؽ سػػبا 

عز  جؿ، اس انػ  ابتعػد عػف عيهػاؿ المعنػس التفسػير   الفكػرة مػف اسػتعماؿ لفػظ  قعػس( صػس سم ات بقمر اللالؽ 
( بمعنػس  رتػب، نظػـ، ערך( مػف  ויערכםالآية الكريمة. صس ايف  ف المترجـ ي سؼ ي ئيؿ ريڤميف استعمؿ المفظ  

 .  بذلؾ لـ ي صؽ صس التيار المفظ المناسب. 83نسؽ

( ברא.  لفػظ  84( بمعنػس  لمػؽיצרصس ايف ي جد صس المغة العبرية  لفاظ تدؿ عمػس معنػس اللمػؽ. مثػؿ لفػظ      
 .85بمعنى: خما

 النتائج:

 صس نهاية باثس  ذا علس العديد مف النتائج التس يمكف عيجاز ا بالنقاط الآتية  وتوصمت    

د اسػػتعممت صيػػ  مػػرات عديػػدة،  بسػػياقات  دسست عف كػػؿ مفػػردة  لفػػظ مػػف مفػػردات  االفػػاظ القػػرآف الكػػريـ، قػػ.1
متعددة  ملتمفة صس نظمها  سكمها  علاقتها صس السياؽ القرآنس. صكؿ لفظة تدؿ عمس معنس لاص ترد  صقػاً ل اػدة 
السياؽ لتمؾ المفظة. صمفردات القرآف الكريـ جابت ممم بة بالػدسست  الإسػارات  الإياػابات،  بارتباطػات متن عػة. 

عف مسػػقلة  يػػاب   ف القػػرآف الكػػريـ مػػف تعػػاصر التػػرابط بػػيف المفػػردات  الجمػػؿ صػػس عطػػار تماسػػؾ سػػياقس.كمػػا يتكػػ
الدسلػػة الدقيقػػة صػػس ترجمػػة المفػػظ القرآنػػس، قػػد تكػػ ف عػػف قهػػد،    قػػد تكػػ ف مػػف  يػػر قهػػد.  يػػقتس ذلػػؾ بسػػبب 

    لقرآف الكريـ.  الإ فاؿ عف الرج ع لكتب التفاسير  كتب المغة التس تعد ااساس صس صهـ  سم ب ا
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عمس المترجميف الذيف يتهد ف لترجمة النهػ ص الدينيػة بسػكؿ  عػاـ  السػما ية بسػكؿ  لػاص، اف تكػ ف لػديهـ .0
عناية لاهة بترجمة معػانس السػياؽ القرآنػس،  كػذلؾ العنايػة بنقػؿ المعػانس التػس تػربط بػيف مقػاطا السػ رة ال ااػدة، 

س  دؽ  جػػ  لممتمقػػس بمغػػة   لػػرى. صػػالمترجـ مػػف  جػػؿ استكسػػاؼ المقاهػػد  اا ػػداؼ القرآنيػػة،  مػػف ثػػـ عيهػػالها عمػػ
عمي   ف يق ـ ببياف المعنس المغ   لممفردات، ما بياف التلاؼ دسستها صس السياؽ القرآنس.  مػف ثػـ يقػ ـ بالتيػار 
المفػػػظ المناسػػػب الػػػذ  يت اصػػػؽ  معنػػػس المفػػػردة القرآنيػػػة.  يتفػػػؽ مػػػا علػػػراج مػػػدل ست االفػػػاظ  المفػػػردات المترجمػػػة 

ميمة الهػػادقة.  ذلػػؾ بمتابعػػة السػػياقات المفظيػػة لممفػػردة ال ااػػدة لملػػر ج بمعنػػس عػػاـ لتمػػؾ المفظػػة. عف بالهػػ رة السػػ
عػػدـ مراعػػاة دسلػػة االفػػاظ  سػػياقها العػػاـ صػػس ترجمػػة معػػانس القػػرآف الكػػريـ، يفقػػد القػػرآف الكػػريـ الكثيػػر مػػف معانيػػ  

س  الجمػالس. صاسعتمػاد عمػس تفسػير  لفاظػ   معانيػ   دسلت ، صعلًا عف  ف الترجمة  هلًا قد  صقدت  ععجازي البلا 
عػػمف السػػياؽ قبػػؿ عمميػػة الترجمػػة قػػد يقمػػؿ مػػف  ف تكػػ ف الترجمػػة بعيػػدة عػػف ال اقػػا. عمػػس الػػر ـ مػػف  ف التفسػػير 
الجزئس الفاظ القرآف الكريـ قد س يراعس السياؽ القرآنس    يغفؿ عنػ ،  يػقتس ذلػؾ نتيجػة التقطيػا لايػات  صهػمها 

ها. عف ال قػػ ؼ عنػػد الآيػػات القرآنيػػة  بيػػاف مػػا تاممػػ  مػػف  لفػػاظ  تعػػابير لهػػا  ثػػر بػػالغ صػػس تاقيػػؽ الدسلػػة عػػف بععػػ
ف سػػرح المفػػردة القرآنيػػة،  بيػػاف دسستهػػا المغ يػػة،  ال قػػ ؼ عمػػس دسستهػػا السػػياقية،  ػػ    ػػـ مػػا عمػػس  المطم بػػة،  ا 

 المترجـ اسنتباي ل . 

لتػػػػ   معانيػػػػ  التػػػػس تعػػػػمنها صػػػػس الػػػػنص القرآنػػػػس مػػػػف التطػػػػ ر صػػػػس يتعػػػػ  لنػػػػا  ف لفػػػػظ  قعػػػػس( قػػػػد اسػػػػتمد دس.3
 اسستعماؿ،    مف للاؿ ما عيف تمؾ المعانس  ا اس بتمؾ الدسست، اس     السياؽ القرآنس  بلا ت .    

اتفؽ المترجماف صس بعض اااياف عمس ترجمة المعنس السياقس بالتيار ما المفظ نفسػ ، لترجمػة معنػس  قعػس( .4
ت الكريمػػات.  لػػـ يتفقػػا صػػس بعػػض الاػػاست صػػس التيػػار المفػػظ نفسػػ . كمػػا انهمػػا  صقػػا صػػس بعػػض الاػػاست صػػس الآيػػا

بالتيار المفظ المناسب لتتـ ب  ترجمة معنس السياؽ.  مف ثـ المعنس العاـ لايات الكريمات.  لـ ي صقا صػس اػاست 
  لرى. عمس الر ـ مف  ج د المفظ المناسب صس المغة العبرية.

المترجماف  كثر مف مقابؿ لمفظ القرآنس ال ااد،     لفػظ  قعػس(. مػا النظػر صػس بعػض الاػاست علػس  استعمؿ.5
الدسلػػة التػػس  ردت صيهػػا لفػػظ  قعػػس(  المعنػػس التفسػػير  الػػذ  جػػاب صيػػ ،  اسػػب السػػياؽ الػػذ   رد صيػػ . لكػػف صػػس 

 لايات الكريمات،  ي اصؽ السياؽ. بعض الااست لـ ي صقا صس التيار المفظ المناسب، الذ  يطابؽ المعنس العاـ 

كاف عمس المترجميف  ف يراجعا كتب التفسير الإسلامية صس كؿ لفظ مف  لفاظ القرآف الكريـ، مف  جػؿ ال هػ ؿ .6
علػػػس المعنػػػس الػػػدقيؽ لتلفػػػاظ. ليتسػػػػنس لهمػػػا اللػػػر ج بترجمػػػة معنػػػس دقيقػػػػة.   صقػػػاً لمسػػػياؽ العػػػاـ لمعػػػانس الآيػػػػات 

لػػس  بعػػد مػػف المعنػػس الظػػا ر علػػس معنػػس آلػػر دلػػت الكريمػػات. لفهػػـ المعػػانس المغ يػػة لممفػػردات القرآنيػػة،  الػػذ اب ع
عمي  المفردة مف للاؿ السياؽ، صهـ صس بعض الااست لـ يفرق ا بيف الدسست السياقية المتن عة لممعنس ااهػمس. 
صالسػػػياؽ  ػػػ  الػػػذ  ياػػػدد المعنػػػس المػػػراد. صػػػالكثير مػػػف المعػػػانس س تتعػػػ  عس عبػػػر السػػػياقات  القػػػرائف المرتبطػػػة 

آنس،    س تتـ الترجمة عس بالتفسير السػياقس   سً،  ثانيػا اس تمػاـ بالسػياؽ   هػؿ المعنػس  مػا ياػيط باللطاب القر 
 .  ب  مف معاف 
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 תרגוםְּהמשמעותְּההקשריתְּשלְּהטקסטְּהקוראניְּלעברית

 תרגומוְּשלְּאוריְּרוביןְּויוסףְּיואלְּריבליןְּלדוגמה()

 جرجوة الوعٌى السٍاقً فً الٌص القرآًً

 ٌةإلى اللغة العبر

 ٌىسف ٌىئٍل رٌڤلٍي ًوىذجاً( )جرجوة أوري روبٍي و
 أ. م. علً سداد جعفر

 جاهعة بابل / كلٍة اَداب / قسن علن اَثار

 .Email   :  Alisudad28@gmail.comالبرٌد الإلكحروًً 
 תקציר

יופיו והדרו של הקוראן הקדוש מוצגים באמצעות ביטוייו והקשריו, שכן הוא נושא סוד לשוני מופלא     
עם מערכות מדויקות ורהוטות מאוד. ההקשר והביטוי היו בבחירת הביטוי המתאים למשמעות המתאימה. 

רכז שסביבו עם אינדיקציה להשפעת ההקשר על יצירת המשמעות. מילים בטקסט הקוראני הן הציר והמ
סובבת היווצרות המשמעות ולהקשר יש השפעה על המשמעות שבה מופיעות מילים אלה אותן הן מציינות 
באמצעות מערכות הטקסט בקוראן. מכאן ברורה המשמעות הדרושה שכן ההקשר במקרה זה הוא 

א בעל שאפשר למילים אלה להופיע עם משמעויות חדשות. הקוראן הקדוש בטקסטים המבורכים שלו הו
מאגר לשוני גדול ושפע של מילים אוצר מילים ומילים הכלולים במסגרת זו. במחקר זה עסקנו בתרגום 
ההקשר במשמעויות של הטקסטים הדתיים השמיימיים בקוראן הקדוש כמודל ובפרט בתרגומם של )אורי 

קומות רבים של רובין( ו)יוסף יואל ריבלין( לעברית, תוך הסבר על יחסו של המתרגם לאותה מילה במ
הפסוקים המבורכים וההבדל במשמעותה בהתאם להשפעת ההקשר. ובחירתו בביטוי עברי מתאים ומדויק 
המעביר את אותה משמעות בשפה העברית. איך להתמודד עם הטקסט ועם אותה מילה ועם מה שמתאים 

להגיע  להקשרים אחרים. איך הוא השתמש בשפה העברית ומה מתאים להקשר. אם המתרגם צריך
לתרגום מקובל של משמעויות הקוראן הקדוש עליו לקחת בחשבון את ההקשר בתרגום ואסור למתרגם 
להתעניין במילה או במשפט בנפרד, אלא עליו להתעניין בהם על פי הקשר של הטקסט הקוראני, מפני 

או  שזה עוזר לו לקבוע את המשמעות המיועדת ואת המילה המתאימה המדויקת במיוחד אם למילה
למשפט יש יותר ממשמעות אחת. הקשר בין פסקי הלכה לבין משמעותן של מילים וההבדל של חלקן על 

 פי ההבדל במשמעות. ההבדל בפסיקה ההלכתית עשוי להתבסס על ההבדל הסמנטי של המילה.
 מילותְּמפתח

 הקוראן הקדוש, תרגום, תרגום דתי, השפה העברית, השפה הערבית.
ְּמבוא

התרגום מסובכת בסצנה הפרוצדורלית המשותפת שלה עם הטקסט הדתי, שכן לטקסט הדתי יש בעיית     
ייחודיות משלו, ולכן שתי תכונות מיוחדות מופיעות: הראשונה היא ייחודה של השפה והשנייה היא ייחודו 
 של הטקסט, וברור שככל שמתרבות התכונות המיוחדות , כן משימתו של המתרגם נעשית מורכבת יותר
ורחוקה מלהיות קלה. הקוראן הקדוש היה אחד הספרים הבולטים שעוררו את התעניינותם של מזרחנים 
שעסקו בלימודו ובניסיון להבינו בין אם בערבית ובין אם בתרגומו לשפות בינלאומיות רבות עד שהגיע 

תרגמים מספרן לכשלושים ושש שפות רשמיות ברחבי העולם. תרגום טקסטים מאופיין באפשרות של מ
שונים ומרובים וביכולותיהם התרבותיות והקוגניטיביות שכן התרגום הוא על פי הבנת הטקסט ותרגומו 
לשפה שאינה שפת המקור שלו. לכן תרגום טקסטים אנושיים נושא הבדלים וחזיונות שונים מתרגום 

 .טקסטים דתיים במיוחד השמימיים
ערכותיו, שיטותיו ורהיטותו. נכתב הרבה על מאפייני לקוראן הקדוש הייתה הבחנה ברורה בשימוש במ    

הקוראן הקדוש, על מערכותיו ועל הרטוריקה שלו, תחילה מעיצוב הצלילים של המילים, אוצר המילים, 
המשפטים, הפסוקים, הסורות וכל מה שנוגע בנושא זה. פירוש המילים בקוראן לפי משמעותן הלשונית 

אותן מילים בשימושן הקוראני ובהקשרן הספציפי. ידע מעמיק  חייב לכלול הבנה וידע במשמעויות 
באוצר המילים, בהתאמת המשמעויות ובתבניות הלשוניות, מהווה את האמצעי להעברת רעיון מסוים 

מילים נושאות יותר ממשמעות אחת בהתאם להקשר הקוראני. מילים  באופן נכון ומדויק. לעתים קרובות,
מנותקות מההקשר, משום שהן מופיעות שם כמילים בודדות, למרות שריבוי במילונים אינן מובנות כשהן 

משמעויות של מילה אחת קיים במילון, אך בטקסט עצמו היא אינה עומדת לבדה, ועם ריבוי משמעויותיה 
 היא נכנסת למגוון הקשרים שונים. 

ובחרנו בקוראן במחקר זה עסקנו בתרגום ההקשר של משמעות של הטקסטים הדתיים השמימיים,     
הקדוש כמודל ובפרט התרגומים לעברית של אורי רבין ויוסף יואל ריבלין תוך הסבר על התמודדותו של 
המתרגם עם הופעתה של אותה מילה במקומות רבים של הפסוקים המבורכים וההבדל במשמעותה 

משמעות  בהתאם להשפעת ההקשר. ובחירתו במילה העברית המתאימה והמדויקת המעבירה את אותה
הבחירה במילה המתאימה בתרגום  בשפה הערבית. וכן בחנו התאמת המילה לנושא שבו היא מופיע.

mailto:Alisudad28@gmail.com
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ההקשר מתחילה במחשבתו של המתרגם וביכולתו להגיע לעומק המשמעות או להבנה ברובד שטחי יותר. 
מהאחריות  למרות זאת, חלק יש אוצר מילים שצריך להבנה מעמיקה כדי לקבל צורה ברורה עבור הנמען.

בתרגום בתחום זה מוטל על שפת היעד של התרגום, שכן לכל שפה יש יכולת וגבולות משלה לקלוט את 
משמעויות המילים ולבטא את צורותיהן ותבניותיהן כפי שהן מופיעות בשינוי ובהשפעת הקשר הדברים. 

ות, שמורכב מסך ההקשר מהווה את המסגרת שבה המילים מתלכדות ויוצרות גרעין של משמעויות חדש
המשמעויות של המילים שמרכיבות את ההקשר הכללי של הפסוקים בסורות הקדושות. לכן המחקר שלנו 
התמקד בבחינת אופן עבודתו של המתרגם בבחירת המשמעות המדויקת מבין המשמעויות הרבות של 

ות הקוראן המחקר חולק לשני חלקים: הראשון כולל מבוא לתולדות של תרגום משמעוי מילה אחת.
הקדוש לעברית וכן דן בתרגום המילים במסגרת ההקשר הכללי שבו הן מופיעות בפסוקי הקודש. השני 

נשפט( בקוראן הקדוש וניתוח תרגומם של אורי רובין ויוסף יואל ריבלין למילה قضى היה חקר המילה )
ותה הייתה שונה עם זו וניתוח בחירת המתרגם את המילה העברית המתאימה לאותה מילה ערבית שמשמע

ההקשר השונה בעוד המילה נותרה זהה. המחקר כלל גם מבוא ורשימה של הממצאים החשובים ביותר 
 של המחקר.

אורי  (תרגם מערבית -הקוראן)המחקר נשען על שורה של מקורות חשובים שהועילו למחקר ובהם:     
מאת עאדל  (י פי אלמופרדה אלקוראנייהאלאתסאע אלדילאל)מאת יוסף יואל ריבלין,  (אלקוראן) רובין, ו

 עבאס הוויידי.

 הקדמה
אין ספק כי כל תרגום של משמעויות הקוראן לא יהיה מדויק, במיוחד אלה שנעשו על ידי אנשים לא     

מוסלמים, מכיוון שהסתמכותם הייתה בעיקר על המשמעויות לכאורה של המילים של הקוראן, ומכיוון 
ם לשוניים, לעתים קרובות, אינה תואמת המשמעות המכוונת בקוראן. ישנן שהמשמעות הנמצאת במילוני

משמעויות רבות למילה אחת בקוראן. הקוראן הקדוש היה בחוד החנית של מה שהיהודים תרגמו מספרי 
דת מוסלמים כמקור העיקרי של הדת האסלאמית, עם הופעתה של תנועת המזרחנות, שכן היא לא נועדה 

מחקר, ידע ותרבות כללית בלבד. ייתכן שיש מניעים אחרים מלבד ידיעת תוכן ספר למטרות דתיות או ל
הקוראן ותורתו הדתית והחינוכית, הניסים החברתיים, המוסריים, החקיקתיים והפלא הקוראני

(ٔ)
. 
התרגום הראשון של הקוראן הקדוש לעברית , מקורות יהודיים שונים במחלוקת בקביעת תאריך ביצועו, 

של רבי ישראל הלוי היה תרגום
(ٕ)

, על פי דעת הרוב, תרגום זה עדיין כתב יד ולא נדפס, 61-במאה ה, 
ולא צוטט מהטקסט הערבי

(ٖ)
אלא תורגם על ידי הרב יעקב מתרגום של הקוראן הקדוש באיטלקית, על  

6451ידי אנדרה אריוובן שהתפרסם  בוונציה בשנת 
(ٗ)

ותרגום זה צוטט גם מהתרגום הלטיני, 
(٘)

 של 
6451באנדלוסיה, ופורסם לראשונה בבאל שווייץ בשנת  6651רוברט מקיטון והרמן מדלמטיה 

(ٙ)
יש . 

שלושה תרגומים לעברית: הראשון הוא בספרייה הבודליאנית באוקספורד, השני במוזיאון הבריטי, 
והשלישי בספריית הקונגרס בוושינגטון

(7)
. 

הקוראן הקדוש לעברית, אשר ככל הנראה נעשה במוזיאון הבריטי יש גם תרגום של משמעויות     
בהודו, וגרסה נוסף בספריית הקונגרס בוושינגטון תורגמה תרגום חופשי מתוך תרגום הולנדי למשמעויות 

הקוראן הקדוש מבלי לדעת את זמן ביצועו
(8)

דעות שונות קיימות לגבי תרגומים אלו ולגבי השפה  ,
שממנה תרגמו הגרסות הללו

(9)
 . 

גרמני צבי חיים הרמן -מכן הופיע תרגום של משמעויות הקוראן הקדוש על ידי המזרחן היהודי לאחר    
ואחריו פורסם תרגום של משמעויות הקוראן הקדוש על ידי מזרחן יהודי, יוסף , 8٘7ٔרקנדורף בשנת 

9ٖٙٔיואל ריבלין. תרגום זה הוא הראשון שהתפרסם בפלסטין בשנת 
(ٔٓ)

שלושים ושש שנים לאחר , 
תרגומו של ריבלין, הופיע תרגום חדש של משמעויות הקוראן הקדוש , תרגום המזרחן הישראלי אהרן בן 

97ٔٔשמש ב 
(ٔٔ)

ואילו התרגום העדכני ביותר של הקוראן הקדוש לשפה העברית הוא תרגומו של  ,
5004הפרופסור אור רובין, והוא התרגום האחרון שיצא לאור ב 

(ٕٔ)
. 

 
 תרגוםְּשלְּהמשמעותְּהקשרית

ההקשר הוא מה שמעיד על הכוונה שבדברים הקודמים או האחרים        
(ٖٔ)

הקשר הוא כל מה שמקיף  .
את המילה שאתה רוצה להבין, מתפקידים אחרים, בין אם היא מילולית כמילים שנוצרות עם המילה 

בבות את הדיבור, והן משמעותיות שרוצים להבין דיבור קוהרנטי או נוכחי אחד, כגון הנסיבות הסו
בנושא. ההקשר הוא מה שנלקח מהמילים המאוחרות יותר או מהמילים הקודמות. ההקשר מוביל לזיהוי 

הסיכומים, לשקלול האפשרויות, וקביעת הבהירות וכל זה יודע את השימוש
(ٔٗ)

הקוראן רחב יותר . 
ואת התדירות שלהם באמצעות התרחשות בהקשר, והוא זה שמגדיר אותו. הקשר: הוא רצף המשמעויות 

של אוצר מילים לדקלם במשפט או ביטוי יחיד, יותר אוצר המילים התגלגל להבנת השומע, המשמעויות 
יהפכו יותר ויותר ברורות, כך המשמעויות של אוצר מילים נראות כגלוי על המציאות שלהם

(ٔ٘)
ההקשר . 

שמילים רבות משנות את משמעותן, ורוכשות  הוא אחת התופעות הלשוניות החשובות ביותר, משום
משמעות חדשה באמצעות המילים הסמוכות בהקשר שבו הן מופיעות, שכן ההקשר הוא המקום הטבעי 
להצהרת המשמעויות הפונקציונליות. ההרמוניה של הביטוי בקוראן עם הצהרת האירוע באה לידי ביטוי 
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וכולל את ההקשר החלקי של הפסוק ואת  בשני הקשרים: הראשון הוא ההקשר הפנימי של הטקסט
ההקשר הטקסטואלי, שהוא ההקשר של הסורה, וההקשר הכולל הוא ההקשר של הקוראן. השני עוסק 
בחיצוניות של הטקסט וכולל את ההקשר של המצב במהלך הירידה של הקוראן, את התפיסה של מצב של 

אן הוא שיח אלוהי שלוקח בחשבון את המקבל ובסופו של דבר את ההקשר התרבותי הכללי. טקסט הקור
המציאות, ההקשר ומצבו של הדובר, ועובר לשקף את הראיות שלו באמצעות תנועה המהדהדת בין שני 

כיוונים: הכוח הרטורי שלו ומצב האנושי
(ٔٙ)

ולהקשר יש מילים נרדפות המשמשות את אותה משמעות, , 
כגון המילים של ההווה, המקרה, ההנחה, ואחרים

(ٔ7)
להקשר יש גם השפעה על ההצהרה והבהרת . 

האליפסה, שכן אליפסה עשויה להופיע במספר מקומות למטרות ומשמעויות שונות, ולהקשר יש תפקיד 
לגזירה מהמקבל כדי להגיע למשמעות המיועדת. השפה הערבית עשירה באוצר מילים בעל משמעויות 

המילולי )מה המילה הסכימה ומשמעותה מרובות, המכונה אוצר המילים המשותף, וגם נקראת המפרק 
שונה(, כלומר, המילה צריכה להיות עבור שתי משמעויות או יותר. המשתתף העליון הוא מאפיין של 
השפה הערבית, שבה ודרכה הביטוי מתרחב בשפה הערבית. ניתן להפריד את ריבוי המשמעויות 

וגדרת של רצון המשמעות האחרת בה, והקונוטציות של מילה אחת באותו הקשר על ידי ההנחה הבלתי מ
והקצאת ההקשר במובן אחד. המשמעות של אוצר המילים המשותף עשויה להיות מושלכת באותו הקשר, 
בגלל חוסר ההבנה של מה הכוונה, או שהמטרה עשויה להיות רחבה יותר מתפיסת השומע או המקבל 

ת ספציפית. שיתוף זה של משמעויות ונראה שיש לה יותר ממשמעות אחת, אם כי מה שנדרש הוא משמעו
במילה אחת הוא אחד הנושאים של השימוש הרחב יותר של המילה

(ٔ8)
הקוראן הקדוש השתמש בשפה . 

באופן אסתטי ואמנותי, כאשר הוא עסק במילים העוסקות בצרכן ובמפיק, וצרך את כל האנרגיות 
דקה לגירוי סמנטי משוחזרת, ורבייה הסמנטיות שלו, כך שהוא יצר ייצור ייחודי כך שהמילה תמיד התה

סמנטית זו היא אחת עבור הביטויים של השפעה ואמנות, והדרכים הגבוהות ביותר להעלות את היופי של 
הפלאיים וההתגלות האלוהית

(ٔ9)
על כן, מוטלת על המתרגם אחריות גדולה יותר להעביר את הרעיון הזה . 

בצורתו הכללית. אין תרגום מדויק של הקוראן. על  בהקשר באופן מדויק הכולל את המשמעות הנכונה
המתרגם לבקש לדעת את משמעות המילה ואת המילה שהוא רוכש במהלך המערכות שלו בהקשר 
ובהרכב של הפסוק, שם הוא מוצא את הפלא הרטורי של הטקסט הקוראן, משום שמשמעות המילה 

שונים העוסקים בהקשרים הנובעים משתנה בהתאם למבנה הדקדוקי שבו היא מאורגנת, והנושאים ה
 מהמקור הקונטקסטואלי היחיד של הפסוק או הפסוקים.

הדמיון המילולי הוא נושא חשוב שהמתרגם צריך לשים לב אליו, ולטפל בו, על ידי כך שהוא עומד     
להעביר את המשמעות ההקשרית בצורתה הנכונה, בתוך הפסוק האחד והנושא היחיד שבו כל פסוק הוא 

ודי. מבלי להמשיך בתרגום המילים באמצעות ראיונות בשפה ישירה, מה שמוביל להשמטת ייח
הספציפיות של פסוקים וסורות

(ٕٓ)
ההבדל בשדה הסמנטי של שתי המילים נראה נרדף בשתי השפות, . 

וההבדל בהתפלגות ההקשרית של שתי מילים שנראות נרדפות בשתי השפות. זוהי אחת הבעיות הנפוצות 
עומדות בפני מתרגם העוסק בתרגום דתיביותר ה

(ٕٔ)
המתרגם צריך להיות מודע היטב לחשיבות ההקשר . 

בתרגום טקסטים דתיים. יש לציין כי לטרנספורמציה הרטורית עשויה להיות קונוטציה הנגזרת מן 
המשמעות ההקשרית הכלולה בפסוקים של הקרמים. התופעה של התפתחות סמנטית במילות הקוראן 

ופן כללי יכולה להיות מנוטרת על ידי מעקב אחר שורשי המשמעויות של מילים לשוניות, הקדוש בא
ובאמצעות ההקשר הקוראן שבו הן מופיעות. המילה בטקסט נבחרה בצורתה כדי לבצע משמעות 
ספציפית, ואין לה תחליף, אין לה תחליף, ואין לה מילה נרדפת במבנה הכללי של הטקסט. בלי זה, 

בלת והמשמעות מופרעת. דברי הקוראן הקדוש מייצגים את שיא האיכות והרהיטות, המשמעות מבול
והמילים האלה גדלות באלגנטיות וביופי בהקשרים. אם מילה נמחקת ומילה אחרת מתווספת או מוחלפת 
במילה אחרת, הרהיטות והרטוריקה ימותו, והטקסט הקוראני יאבד את ערכו הספרותי והאמנותי, ולדברי 

פנים והקשרים, משתנים במשמעותם, במטרותיהם ובממדים -הקדוש יש חיוניות מלאה, הם רבהקוראן 
רחבים רחבים רחבים רחבים רחבים רחבים, ונזילותם לא תסתיים, והם בלתי נדלים, ואינם מפסיקים 

לחקור אותם כדי להגביל זמן מסוים
(ٕٕ)

     . 
(ְּ ְּقضى המילה ְּותרגום ְּהקוראניות ְּמשמעויותיה ְּיואלְּקדא( ְּויוסף ְּרובין ְּאורי ְּאצל משמעויותיה
 ריבלין

ٍْت קדאי כי ממנו قضَايٌ קדא: אלקדאא, אלחוכם, ומקורו הוא  قضً: القضَاء: الحُكْن,       קדאייתו, قضََ
אקדיה, וקדיה דומה לה, ברבים الأقَْضٍِةُ, والقضٍََِّةُ هثله אולם האות יוד באה אחרי אל"ף עם המזה, ברבים 

יקדי קדאא וקדייה, האחרונה היא מקור של ٌقَْضً قضَاء وقضٍََِّةً קדא עליהי قضََى علٍه דאיה. אלקالقضَاٌا 
אסתקדא פלוני הפך אותו לשופט שדן את הבריות. واسْتقُْضًِ فلاى אלקדייה; القضٍََِّة הראשונה, שם העצם 

ى الأهٍَرُ قاضٍِاً:  קדא בינהום أهَرَ أهٍَراً  ומרים: וקדדא אלאמיר קאדיין: כאילו הפך אותו לשופט. ואقضََّ
ٌْبٍِةِ: والقضَاٌا: קדייה וקדאיא.  واحدتها قضٍََِّةٌ. ואלקדאיא: פסקי הדין. الأحَكام, واحدتها قضٍََِّةٌ. وفً صلح الحُدَ

ٌْبٍِةِ: والقضَاٌا  זה מה שקדאי עליהי هذا ها قاضى علٍه هحود,בסולחה של חודייביה נאמר: وفً صلح الحُدَ
קדאא הוזכרה قضى ה הוא נושא מ מקדאא כאילו הכריע בנושא בינו לבין אנשי מכה, והמילה מוחמד, ז

כמה פעמים בנושאי
(ٕٖ)

משמעות זו חלה על המקור הלשוני שלו ולבש משמעויות רבות ושונות בפסוקים . 
הקדושים השולט עליה והמנחה אותה. בקוראן מצאנו כמעט עשרה מובנים שונים למילה זו. גיוון 
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שמעויות ב'צדק' נובע מהסטת דימויים חדשים כתוצאה מההקשר שלה וכיוונה. דבר זה הרחיב את המ
המשמעות והציג אותה בפתרונות חדשים שאינם מה שהוקצב לה במקור

(ٕٗ)
קדא' תופיע قضىוהמילה '. 

 .כאן בפסוקים הקדושים, לפי המקומות בהם נכללו בהקשרים המורים עליה, ומקומה בתוך ההקשר

﴾(ٖٕ.......﴿ رَبُّكَ ألََّا جعَْبدُُوا إلَِّا إٌِااٍُ  وَقضََى  ).ٔ
(ٕ٘)

. 

וקדא: כלומר המליץ, ציווהوَقضََىٰ 
(ٕٙ)

 . 

........( כיְּלאְּתעבדוְּבלתיְּאםְּאותוְּציווהריבונךְּ ٖٕ: )תרגום אורי רובין
(ٕ7)

.  

.......(אֱלֹהֶיךְָּאֲשֶרְּלֹאְּתַעַבְדוְּבִלְתִיְּאִםְּאוֹתוְֹּוְצִוָהְּכד: )תרגום יוסף יואל ריבלין
(ٕ8)

. 

 ניתוח התרגום:

המתרגם אורי רובין השתמש במילה 'ציווה' מהשורש 'צ.ו.ה' במשמעות הורה, ציווה, המליץ,     
הניא

(ٕ9)
ש קדא' בפסוק הקדוש. ואילו המתרגם יוסף יואל ריבלין השתמقضََىٰ כדי לתרגם את משמעות ' .

באותה מילה כדי לתרגם אותה משמעות. שני המתרגמים הצליחו לתרגם את המשמעות ההקשרית 
קדא' בפסוק הקדוש, כאשר בחרו במילה המתאימה והמדויקת, כלומר )צוה(. قضََىٰ והסמנטית של המילה '

 (.ٕٗבאותיות כד כלומר )( ٖٕניכר כי המתרגם יוסף יואל ריבלין מספר את הפסוק )

﴾(ٗ.......﴿ إلى  بًٌَِ إسِْرَائٍِلَ فًِ الْكِحاَبِ  ٌاَوَقضٍََْ ).ٕ
(ٖٓ)

. 

ٍْناَ  וקדיינא: וקדא במשמעות השרה, הגיד, השרינו, הגדנוوَقضََ
(ٖٔ)

     . 

........( לבניְּישראלְּבספרְּמסרנו ٗ: )תרגום אורי רובין    
(ٖٕ)

 . 

......(.. לִבְנֵיְּישְִרָאֵלְּבַןֵפֶרְּוַמְבָאֵרְּד: )תרגום יוסף יואל ריבלין    
(ٖٖ)

. 

 ניתוח התרגום:

המתרגם אורי רובין השתמש במילה 'מסרנו' מהשורש 'מ.ס.ר' במשמעות : אמר, סיפר, מסר,     
הודיע

(ٖٗ)
ٍْناَכדי לתרגם את משמעות .  קדיינא: במשמעות השרינו, הגדנו בפסוק הקדוש. ואילו  قضََ

המתרגם יוסף יואל ריבלין השתמש במילה 'ונבאר' מהשורש 'ב.א.ר' במשמעות: הבהיר, הסביר, תיקן, 
נימק

(ٖ٘)
כדי לתרגם את אותה משמעות בפסוק הקדוש. שני המתרגמים הצליחו בתרגם המשמעות . 

ٍْناَההקשרית והסמנטית של המילה ' ' בפסוק הקדוש, כאשר בחרו במילה המתאימה והמדויקת, על אף  قضََ
 ההבדל שנרשם בבחירה במילה העברית.

ٍْحنُْ فإَذَِا ).ٖ ﴾(ٕٓٓ.......﴿ هٌَاَسِكَكُنْ  قضََ
(ٖٙ)

. 

ٍْتنُْ      קדייתום: קדא: כלומר סיים, השלים, קיים. בפסוק הקדוש: אם סיימתם את הריטואלים, אם قضََ
לכם, אם קיימתם את הרטואל שלכםסיימתם את הפולחן ש

(ٖ7)
    . 

.......( טקסיכם בתוםו ٕٓٓ: )תרגום אורי רובין
(ٖ8)

. 

.......( אֶתְּסֵדֶרְּעֲבוֹדַתְכֶםְּ)בֶחָג(ְּוכְכַלוֹתְכֶםקצו : )תרגום יוסף יואל ריבלין
(ٖ9)

. 

 ניתוח התרגום:

המתרגם אורי רובין השתמש במילה 'בתום' מהפועל 'תם' במשמעות: הסתיים, נגמר, שלם, מוכן    
(ٗٓ)

 .
ٍْتنُْ כדי לתרגם את משמעות  קדייתום בפסוק הקדוש. במקביל השתמש המתרגם יוסף יואל ריבלין قضََ

במילה 'וככלותכם' במשמעות: השלים, גמר
(ٗٔ)

וש. כאן כדי לתרגם את אותה משמעות בפסוק הקד. 
ٍْتنُْ הצליחו שני המתרגמים בתרגום המשמעות ההקשרית והסמנטית של המילה ' ' בפסוק הקדוש, قضََ

כאשר בחרו במילה המתאימה והמדויקת על אף ההבדל שנרשם בבחירה במילה העברית. עם זאת ברור 
ן. יש להבהיר שאורי רובין בחר במילים מעטות וקלעות בלי להיזקק לביאור המשמעות כפי שעשה ריבלי

 (. ٕٓٓבמקום )( 9ٙٔכי המתרגם יוסף יואל ריבלין נתן לפסוק מספר )קצו( )

ًْثَ قاَض   اقْضِ فَ )........ .ٗ ﴾(7ٕ........﴿ هَا أَ
(ٕٗ)

 . 

פאקד: קדא: כלומר עושה. בפסוק הקדוש במשמעות: עשה את מה שאתה עושה, עשה את מה فاَقْضِ 
שאמרת

(ٖٗ)
 . 

(....... אתְּהדיןְּכאשרְּתחרוץְּחרוץ.......  7ٕ: )תרגום אורי רובין
(ٗٗ)

. 

........( אֵפוֹאְּמִשְפָטְךְָּכַאֲשֶרְּתַחֲרץְֹּחֲרץֹ.......  עה: )תרגום יוסף יואל ריבלין
(ٗ٘)

  . 

 ניתוח התרגום:

קדא 'قضىשני המתרגמים השתמשו במילה 'חרץ' במשמעות '    
(ٗٙ)

פאקד' فاَقْضِ  כדי לתרגם את '. 
( 7ٕבפסוק הקדוש ושניהם הצליחו בשימוש זה. ויש להבחין כי המתרגם יוסף יואל ריבלין נתן לפסוק )

 (. 7٘את המספר )עה( כלומר )

ٌٍْاَ رَبُّكَ  ٍقَْضِ ٌاَ هَالكُِ لِ )....... .٘ ﴾(77.......﴿ عَلَ
(ٗ7)

. 
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מוות, שימית אללה ליקדי: קדא: כלומר ירידה. בפסוק הקדוש במשמעות שיוריד אלינו את הلٍِقَْضِ 
אותנו

(ٗ8)
 . 

......( להשמידנו הויְּמאלכְּלוְּרקְּמיחרְּריבונך......  77: )תרגום אורי רובין
(ٗ9)

. 

......( לָנוְּקֵץנאְָּאֱלֹהֶיךְְָּּישֶָםהוֹיְּמַאלִךְ,ְּ .....עז : )תרגום  יוסף יואל ריבלין
(٘ٓ)

. 

 ניתוח התרגום:

המתרגם אורי רובין השתמש במילה 'להשמידנו' מהפועל 'השמיד' כלומר: מחק, כילה, הכחיד     
סיים

(٘ٔ)
ליקדי עלינא בפסוק הקדוש . ואילו  המתרגם יוסף יואל  ריבלין لٍِقَْضِ כדי לתרגם את משמעות . 

השתמש בניב 'ישׂם קץ' מהפועל 'שׂם קץ' במשמעות: שם סוף 'קץ', סיים
(ٕ٘)

ה המילה 'קץ' ואז בא. 
במשמעות: סוף, אחרית, כליון, אובדן , מוות

(ٖ٘)
כדי לתרגם את אותה משמעות. כאן גם הצליחו שני . 

המתרגמים בתרגום המשמעות ההקשרית שנכללה במילה הוקראנית 'קדא' בפסוק הקדוש הזה. , והרי 
 ריבלין היה קרוב יותר לטקסט הקוראן מרובין.

ٙ. .......( ًَ ﴾(ٗٗ....... ﴿ الْْهَْرُ وَاسْحىََتْ عَلىَ الْجُىدِي   وَقضُِ
(٘ٗ)

. 

 ًَ וקדא: כלומר נעשה הכרחי, כלומר העינוי נעשה הכרחי ובפסוק הקדוש העינוי נעשה הכרחי, وَقضُِ
ואנשי נוח עליו השלום, נענשו

(٘٘)
    . 

......(דיאלגו התייצבהְּעלְּהר( והספינה)הדברְְּּוהתקיים......  ٗٗ: )תרגום אורי רובין
(٘ٙ)

. 

......(ודִיְִּ’הַדָבָר,ְּוַתִתְרוֹמֵם,ְּהַתֵבָהְּעַלְּאִלְגְּוַיקָָם...... מו : )תרגום יוסף יואל ריבלין
(٘7)

 . 

 ניתוח התרגום:

שני המתרגמים השתמשו במילה 'קים' כלומר: קיים, נמצא, נמשך קבוע, בתוקף    
(٘8)

כדי לתרגם את . 
הקדוש. אולם הם לא הצליחו בתרגום המשמעות ההקשרית של המילה משמעות נגמר העניין בפסוק 

' ًَ ', על אף שבעברית ישנן יותר ממילה אחת המתאימה לתרגום המשמעות ההקשרית  בפסוק وَقضُِ
הקדוש, כמו המילה 'התרחש' במשמעות: קרה, נגרם, נעשה, היה, אירע

(٘9)
והמילה 'הכרחי' כלומר: . 

נעשה מחויב, מחויב המציאות
(ٙٓ)

( את המספר 55ויש לציין שהמתרגם יוסף יואל ריבלין נתן לפסוק ). 
 (.        51)מו( כלומר )

﴾(ٕٔ﴿ هَقْضٍِاًّوَكَاىَ أهَْرًا )....... .7
(ٙٔ)

. 

מקדיין: קדא: כלומר כתב. ובפסוק הקדוש במשמעות כתובهَقْضٍِاًّ 
(ٕٙ)

. 

(הדברְּנגזרכברְּ........  ٕٔ: )תרגום אורי רובין
(ٖٙ)

. 

(הִיאְּוְנֶחֱרָצָהוְכָלָהְּ........ כא : )תרגום יוסף יואל ריבלין
(ٙٗ)

. 

 ניתוח התרגום:

המתרגם אורי רובין השתמש במילה 'נגזר'  מהפועל 'גזר' במשמעות: שפט, חרץ    
(ٙ٘)

כדי לתרגם את . 
נחרצה' ' במשעות כתב, וכתוב. ואילו המתרגם יוסף יואל ריבלין השתמש במילה 'וهَقْضٍِاًّמשמעות '

מהפועל 'חרץ' במשמעות: הורה
(ٙٙ)

כדי לתרגם את אותה משמעות בפסוק הקדוש. וכך לא הצליחו שני . 
'  בפסוק הקדוש, בו נמסר במשמעות هَقْضٍِاًّ המתרגמים לתרגם את המשמעות ההקשרית של המילה '

גמים יכולים היו כתוב, והתרחקו מתרגומו במשמעות הכללית לה התכוון הפסוק הקדוש. ואילו שני המתר
להשתמש בניב 'זה היה כתוב' או בניב 'זה נכתב' במשמעות 'היה דבר כתוב' כדי לתרגם את המשמעות 

 ההקשרית של הפסוק הקדוש.  

ا ).8 ﴾(9ٕ........﴿ هُىسَى الْْجََلَ  قضََى  فلَوَا
(ٙ7)

. 

קדא: כלומר השלים ובפסוק הקדוש: כלומר כאשר השלים משה את התנאי שלוقضََىٰ 
(ٙ8)

. 

........( משהְּאתְּהתקופהְּמילאכאשרְּ 9ٕ: )תרגום אורי רובין
(ٙ9)

. 

........ ( משֶהְּאֶתְּהַםוֹעֵדְּכְמַלֵאוַיהְִיְּכט : )תרגום יוסף יואל ריבלין
(7ٓ)

. 

 :ניתוח התרגום

שני המתרגמים השתמשו במילה 'מלא' במשמעות: השלים, השיג, מילא, סיים    
(7ٔ)

כדי לתרגם את . 
שבא במשמעות : השלים. לפי תרגום המשמעות ההקשרית של הקוראן ,' בפסוק הקדושقضََىٰ ' משמעות

 הקדוש, לכן אפשר לומר כי הם הצליחו לתרגם את המשמעות הכללית של הפסוק הקדוש.

9. .......( ًَ ٌٍْهَُنْ باِلْحَق   وَقضُِ ﴾(9ٙ....... ﴿ بَ
(7ٕ)

. 

 ًَ הקדוש במשמעות: שפט ביניהם בצדק ונתן את פסק  וקדא: במשמעות : הפריד, שפט ובפסוקوَقضُِ
הדין

(7ٖ)
. 

(........ ביניהםְּבצדקְּוישפטו.......  9ٙ: )תרגום אורי רובין
(7ٗ)

. 

(.......)הַדָבָר(ְּבֵיניֵהֶםְּבָאֱמֶתְּוְלֹאְּיעֵָשֵקוְּוְנֶחֱרַץְּ.......סט : )תרגום יוסף יואל ריבלין
(7٘)

  . 
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 ניתוח התרגום:

המתרגם אורי רובין השתמש במילה 'וישפטו' מהפועל 'שפט' במשמעות: נתן את הדין, שפט    
(7ٙ)

כדי . 
ًَ לתרגם את משמעות ' ' שבא בפסוק הקדוש במשמעות: שפט, פסק. ואילו המתרגם יוסף יואל ריבלין وَقضُِ

השתמש במילה 'ונחרץ' מהפועל 'חרץ' במשמעות: פסק
(77)

רגם את המשמעות שני המתרגמים הצליחו לת. 
ًَ  ההקשרית של המילה ' ' בפסוק הקדוש. ועל כן הם הצליחו לתרגם את המשמעות הכללית של وَقضُِ

 הפסוק הקדוש. 

ٍْيِ  سَبْعَ سَوَاوَات   فقَضََاهُيا ).ٓٔ ﴾(ٕٔ....... ﴿ فًِ ٌىَْهَ
(78)

. 

שמיםפקדאהון: קדא: כלומר ברא ובפסוק הקדוש במשמעות: ברא את שבעה فقَضََاهيَُّ 
(79)

. 

........( רקיעים שבעה יהיו כי גזר אזְּביומיים ٕٔ: )תרגום אורי רובין
(8ٓ)

. 

.....(... שִבְעָהְּרְקִיעִיםְּבְיוֹמַיםְִּוַיעֲַרְכֵםיא ) תרגום יוסף יואל ריבלין:
(8ٔ)

.  

 ניתוח התרגום:

המתרגם אורי רובין השתמש במילה 'גזר' במשמעות: שפט, פסק    
(8ٕ)

 את משמעות 'כדי לתרגם . 
שבא במשמעות 'ברא'. אפשר לומר כי המשמעות כאן שלמה מפני שהיא נשענה , ' בפסוק הקדושفقَضََاهيَُّ 

על המשמעות הכללית של הפסוק, כלומר בריאת שבעה שמים בהוראת הבורא יתברך, אולם הוא התרחק 
'  בפסוק הקדוש. ואילו يَّ فقَضََاهُ מהעברת המשמעות המסבירה והרעיון שעומד מאחורי השימוש במילה '

המתרגם יוסף יואל ריבלין השתמש במילה 'ויערכם' מהפועל 'ערך' במשמעות: סידר, ערך, תיאם
(8ٖ)

לכן . 
 הוא לא הצליח לבחור את המילה המתאימה.  

אולם בעברית ישנן מלים המורות על משמעות הבריאה כמו המילה 'יצר' במשמעות: ברא    
(8ٗ)

והמילה . 
שמעות: יצר, נתן רוח חיים'ברא' במ

(8٘)
. 

 מסקנות

כל מילה וביטוי בקוראן הקדוש היו מופעים פעמים רבות, בהקשרים ובקונוטציות שונים רבים מבחינת -6
סידורן, צורתן והקשרן בהקשר הקוראני. לכל מילה יש משמעות ספציפית, בהתאם ליחידת ההקשר של 

המילים  המילה. הקוראן מלא רמזים, והכוונות, עם קשרים מגוונים. הקוראן מורכב גם מהתאגדות בין
והמשפטים במסגרת של קוהרנטיות קונטקסטואלית. השאלה של חוסר קונוטציה מדויקת בתרגום של 
הקוראן עשויה להיות מכוונת, או במקרה אחר לא מכוון. תופעה זאת נוצרה בשל הזנחה לספרי 

 הפרשנויות ולספרי השפה, שהם הבסיס להבנת הסגנון של הקוראן הקדוש.  

רגום של טקסטים דתיים בכלל ושל טקסטים שמימיים בפרט צריכים לדאוג מתרגמים העוסקים בת-5
במיוחד לתרגם את המשמעויות של ההקשר הקוראני, כמו גם להעביר את המשמעויות המקשרות את 
הקטעים של הסורה האחת, על מנת לחקור את המטרות והיעדים של הקוראן, ולאחר מכן לתקשר אותם 

פה אחרת. המתרגם חייב להצהיר על המשמעות הלשונית של המילים, בצורה מדויקת יותר לנמען בש
ולציין את ההבדל במשמעויות שלהן בהקשר הקוראן. לאחר מכן הוא בוחר את המילה המתאימה 
למשמעות של המילה הקוראנית. זה עולה בקנה מידה אחד עם התרגום של המילים המתורגמות ואת 

חר ההקשרים המילוליים של המילה כדי לבוא עם משמעות המילים בצורה נכונה ואמיתית. עקיבה א
התחשבות במשמעות המילים ובהקשר הכללי שלהן בתרגום משמעויות הקוראן -כללית של מילה זו. אי

הקדוש, מאבד הקוראן הקדוש הרבה מן המשמעויות, בנוסף לעובדה שהתרגום כבר איבד את הפלא 
ל מילים ומשמעויות בהקשר לפני תהליך התרגום הרטורי והאסתטי שלו. הסתמכות על הפרשנות ש

עשויה להפחית את התרגום להיות מנותק מהמציאות. אף על פי שהפרשנות החלקית של דברי הקוראן 
אינה יכולה לקחת בחשבון את ההקשר של הקוראן או להתעלם ממנו, הדבר נובע מביתור הפסוקים 

מה הם נושאים של מילים וביטויים שיש להם  ומהפרדתם זה מזה. עמידה בפסוקים הקוראניים ומראה
השפעה רבה בהשגת המשמעות הנדרשת, והסברת אוצר המילים הקוראני, המציין את הקונוטציות 
הלשוניות שלו, ועמידה בקונוטציות הקונטקסטואליות שלו, הוא הדבר החשוב ביותר עבור המתרגם 

 לשים לב אליו . 

הקונוטציה שלה ואת המשמעויות שהיא מכילה בטקסט הקוראני ' נגזרה את قضىברור לנו כי המילה ' -1
מהתפתחות השימוש, כלומר, באמצעות מה שהגדיר את המשמעויות האלה השראה קונוטציות אלה, 

 כלומר ההקשר הקוראן ואת הרהיטות שלה.

המתרגמים הסכימו לעתים לתרגם את המשמעות ההקשרית על ידי בחירת אותה מילה, לתרגם את -5
ת 'נגזר' בפסוקים הנכבדים. במקרים מסוימים, הם לא הסכימו על הבחירה של אותו מונח. כמו המשמעו

כן, הם הצליחו במקרים מסוימים לבחור את המילה המתאימה כדי לתרגם את משמעות ההקשר, ובכך את 
המשמעות הכללית של הפסוקים הקדושים. אולם הם לא הצליחו במקרים אחרים, למרות שבשפה 

 קיימת המילה המתאימה.העברית 
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',  תוך התחשבות במשמעות قضىהמתרגמים השתמשו ביותר ממילה אחת כתרגום למילה הקוראנית '-4
שבה מופיעה המילה ובפירוש שניתן לה, בהתאם להקשר שבו היא מופיעה. אך במקרים מסוימים הם לא 

הקדושים ומשתלבת הצליחו לבחור את המילה המתאימה שתואמת את המשמעות הכללית של הפסוקים 
 עם ההקשר.

המתרגמים היו צריכים לסקור את ספרי הפרשנות האסלאמית בכל אחת מהמילים של הקוראן כדי -1
להגיע למשמעות המדויקת של המילים. אז הם יכולים לבוא עם תרגום מדויק. על פי ההקשר הכללי של 

המילים של הקוראן, וכדי  המשמעויות של הפסוקים. כדי להבין את המשמעויות הלשוניות של אוצר
ללכת מעבר למשמעות הנראית לעין למשמעות אחרת שאוצר המילים ציין באמצעות הקשר, הם במקרים 
מסוימים לא הבחינו בין הקונוטציות ההקשריות השונות של המשמעות המקורית. זה ההקשר שקובע את 

וראן, כלומר תרגום נעשה רק המשמעות המיועדת. משמעויות רבות ניכרות רק דרך ההקשרים לשיח הק
על ידי פרשנות הקשרית, הראשונה והשנייה, תשומת לב להקשר, מקור המשמעות והמשמעות הסובבת 

 אותו.
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